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 IT� Ricambi disponibili in piœ colori da specificare nella richiesta.

 EN� Spare parts available in different colours to be specified when 
ordering.

 FR� PiŁces de rechange disponibles en plusieurs couleurs à spØcifier 
dans la demande.

 DE� Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage 
spezifiziert werden müssen.

 ES� Repuestos disponibles en otros colores que se especificarÆn en el 
pedido.

 PT� Peças de reposiçªo disponíveis em cores alternativas a serem 
especificadas no pedido.

 NL� Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij 
bestelling te specificeren.

 DK� Reservedele kan leveres i flere farver som błr specificeres ved 
bestillingen.

 FI� Varaosia saatavana eri värisinä: ilmoita väri tilauksessa.

 CZ� U nÆhradních díl�, kterØ jsou k dispozici ve více barvÆch, je nutnØ 
na objednÆvce specifikovat p�íslu�nou barvu.

 SK� Pri nÆhradných dieloch, ktorØ sœ k dispozícii vo viacerých farbÆch, 
je potrebnØ pri objednÆvke �pecifikova� �elanœ farbu.

 HU� A tartalØk alkatrØszek különböz� színekben elØrhet�k, melyeket 
rendelØskor kell kivÆlasztani.

 SL� Rezervni deli so na voljo v ve� barvah, ki jih je treba navesti pri 
naro�ilu.

 RU� �������� � ›���� ��������� ��›���, �›������ �� ������� � 
������›.

 TR� Sipari�te belirtilen de�i�ik renklerdeki yedek parçalari mevcuttur.

 EL� ������������ ��������� �� ������� �������. ��������	��� ���� 
¡���

�	����.

Pliko Mini 	 	IT_Italiano
  Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-PØrego.

   ATTENZIONE
	 _	 IMPORTANTE: leggere attentamente queste 

istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La 
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a 
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

 _ Questo articolo Ł stato progettato per il trasporto di 1 
bambino nella seduta.

 _ Non utilizzare questo articolo per un numero di 
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.

 _ Questo articolo e� omologato per bambini dalla nascita 
fino a 15 kg nella seduta. 

 _ Potrebbe essere pericoloso lasciare il vostro bambino 
incustodito.

 _ Utilizzare sempre la cintura di sicurezza a cinque punti, 
agganciare sempre il cinturino girovita al cinturino 
spartigambe.

 _ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando 
si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi 
(maniglione, schienale).

 _ Azionare sempre il freno quando si Ł fermi e durante le 
operazioni di carico e scarico del bambino.

 _ Le operazioni di assemblaggio, preparazione 
dell�articolo, di pulizia e manutenzione devono essere 
effettuate solo da adulti.

 _ Non utilizzate questo articolo se presenta parti 
mancanti o rotture.

 _ Prima dell� uso assicurarsi che tutti i meccanismi di 
aggancio siano inseriti correttamente.

 _ Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.
 _ AVVERTENZA: Non aggiungere materassini.
 _ Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie può 

rendere instabile l’articolo; seguire le indicazioni del 
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

 _ Non introdurre nel cestello carichi per un peso 
superiore a 5 kg. Non inserire nei portabibite pesi 
superiori a quanto specificato nel portabibite stesso 
e mai bevande calde. Non inserire nelle tasche delle 
capotte (se presenti) pesi superiori a 0.2 Kg.

 _ Non utilizzare l’articolo in vicinanza di scale o gradini; 
non utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere od 
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

 _ Potrebbe essere pericoloso utilizzare accessori non 
approvati dal costruttore.

 _ Questo articolo non e’ adatto per il jogging o la corsa 
coi pattini.

 _ Non utilizzare il parapioggia (se presente) in ambienti 
chiusi e controllare sempre che il bambino non sia 
accaldato; non collocare mai vicino a fonti di calore e fare 
attenzione alle sigarette. Assicurarsi che il parapioggia 
non interferisca con nessun meccanismo in movimento 
del carrello o passeggino; togliere sempre il parapioggia 
prima di chiudere il vostro carrello o passeggino.

 		 COMPONENTI DELL’ ARTICOLO
  Verificare il contenuto presente nell’imballo e in caso 

di reclamo prego contattare il Servizio Assistenza.

1) SAPI6957NP
2) BCAMIN...
3) MUCI5P22N
4) SAPI6430NP
5dx) SPST6669KDGOS
5sx) SPST6669KSGOS
6) SPST6501GO
7) SPST6502DNP
8) SPST6502SNP
9) SPST6500NP
10) ERSHMI00-RE01
11) SAPI5367NPGO
12) SAPI5377L76NPGO
13) SPST6951NP
14) SPST6942...
15) BSAMIN...
16) ITPKMI00NPL76
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 _ Passeggino PLIKO MINI Ł composto da: 
2 set ruote anteriori piroettanti o bloccabili, 2 set ruote 
posteriori, cestello, portabibite, capottina.

		  ISTRUZIONI D’USO
 1� APERTURA: per aprire il passeggino, sganciare 

sul lato sinistro la leva laterale (fig_a), impugnare 
i manici tirando verso l’alto le due leve (fig_b) e 
contemporaneamente sollevare il passeggino . 
Verificare la corretta apertura, controllando che i ganci 
lateriali siamo ben agganciati (fig_c). 

 2� Se i ganci non si fossero agganciati correttamente, fare 
pressione sulla seduta (fig_d) fino al click di aggancio. 
Infine premere verso il basso col piede su PUSH (fig_e).

 3� ASSEMBLAGGIO: per montare le ruote anteriori, 
abbassare la leva A e infilare la ruota B, fino al click.

 4� Per montare le ruote posteriori unite dalla barra freno, 
posizionarle tenendo il freno esterno (fig_a). 
ATTENZIONE controllare che l’aggancio sia avvenuto 
correttamente, fino al click, come in figura (Fig.b). 

 5� Infine agganciare l’elemento centrale sulla barra freno 
al telaio, controllando che l’aggancio sia avvenuto 
correttamente, come in figura.

 6� CESTELLO: per montare il cestello, infilare le asole ai 
ganci posteriori 1 e 2 e al gancio anteriore 3, (fig_a). 

  PORTABIBITE: Ø applicabile solamente sul lato destro del 
passeggino, grazie al gancio già presente sul telaio. Per 
applicare il portabibite, agganciarlo fino al click (fig_b). 

 7� RUOTE PIROETTANTI: Per rendere le ruote anteriori 
piroettanti, occorre abbassare la leva (freccia 1). Per 
renderle fisse, agire sulla leva in senso contrario 
(freccia 2). Le ruote posteriori sono fisse.

  FRENO: per frenare il passeggino abbassare col piede 
la leva freno posizionata sul gruppo ruote posteriori. 
Per sbloccare il freno, agire in senso opposto (fig_b). 
Da fermi, azionare sempre il freno.

 8� CAPOTTINA: per applicare la capottina, inserire gli 
attacchi nelle apposite sedi fino al click e abbottonare la 
capottina sul retro dello schienale del passeggino (fig_a).

  La capottina Ł regolabile in 2 posizioni (fig_b) 
semplicemente tirandola in avanti o in dietro.

 9� CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciarle, 
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con bretelle 
agganciate freccia a) nel cinturino spartigambe fino al 
click (freccia b). Per sganciarle, spingere verso l’alto il 
pulsante tondo posto centralmente alla fibbia (freccia 
c) e tirare verso l�esterno il cinturino girovita (freccia d).

 10� Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i 
lati, nel senso della freccia (Fig.a), per allentarlo agire in 
senso contrario. Il cinturino girovita può essere stretto 
fino al fermo di sicurezza (Fig.b).

 11� E’ possibile regolare le cinture di sicurezza in 3 altezze in 
base all’altezza del bambino. E’ necessario passare alla 
posizione piø alta, quando il bambino Ł piø grande. 

 12� Per regolare l’altezza delle cinture di sicurezza Ł necessario 
sganciare sul retro dello schienale le due fibbie. Tirare 
verso di se le bretelle (freccia a) fino a sganciare la fibbie 
e infilarle nelle asole dello schienale (freccia b). Sfilare 
le bretelle dalla sacca (freccia c) e infilarle nell’asola piø 
idonea (freccia d), infine riagganciare le due fibbie dietro 
lo schienale (freccia e). Il corretto aggancio delle fibbie Ł 
determinato dal click (fig f). 

 13� REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: Il poggiagambe 
Ø regolabile in 2 posizioni. Per abbassare il 
poggiagambe, tirare le due levette laterali verso il 

basso e contemporaneamente abbassarlo. Per alzare il 
poggiagambe, spingerlo verso l�alto fino al click. 

  REGOLAZIONE SCHIENALE: Lo schienale Ø reclinabile 
in 3 posizioni. Per abbassare lo schienale, sollevare la 
levetta laterale contemporaneamente su entrambi i lati 
e abbassare lo schienale, bloccandolo nella posizione 
desiderata. Per alzarlo, spingere lo schienale verso l�alto.

 14� CHIUSURA: tirare verso l�alto prima una leva e poi 
l�altra fino allo scatto (fig_a), impugnare la maniglia 
centrale (fig_b) e tirarla verso l�alto fino alla chiusura.  
Il passeggino chiuso rimane in piedi da solo (fig_c).

 15� TRASPORTO: Il passeggino si può trasportare 
comodamente (tenendo le ruote anteriori fisse) 
impugnando la maniglia centrale (fig_a). E’ possibile 
trasportarlo anche grazie alla maniglia laterale (fig_b).

 16� SFODERABILITA’: per sfoderare il passeggino:
  sganciare sul retro dello schienale le due fibbie (fig_1),
  sfilare da sotto, la fibbia dello spartigambe (fig_2),
  svitare (da entrambi i lati) le due viti utilizzando un 

cacciavire ed una pinza per tenere fermo il dado 
(fig_3),

 17� sganciare l’elastico dal telaio (fig_4), 
  sganciare il telaio (fig_5); vedi paragrafo apertura 

punto1,
  sfilare la sacca attorno al telaio (fig_6),
 18� sfilare la sacca dalla pedanetta (fig_7).
  Tirar la sacca verso l’alto (fig_8).

		 NUMERI DI SERIE
 19� Passeggino PLIKO MINI, riporta dietro lo schienale, 

informazioni relative: nome del prodotto, data di 
produzione e numerazione seriale dello stesso.  
Queste informazioni sono indispensabili in caso di 
reclamo.

		 ACCESSORI
 20� COPERTINA: pratica copertina. 

PARAPIOGGIA: applicabile alla capottina.

 21� BORSA Cambio: borsa con materassino per il cambio 
del bebŁ, applicabile al passeggino.

		 PULIZIA E MANUTENZIONE
  MANUTENZIONE DELL’ARTICOLO: proteggere da 

agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; l�esposizione 
continua e prolungata al sole potrebbe causare 
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare 
questo articolo in un posto asciutto. Eseguire controlli 
ed interventi di manutenzione sulle parti principali ad 
intervalli regolari.

  PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in 
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi 
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le 
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere 
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di 
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da 
polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio 
leggero.

  PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e 
dell’acqua saponata, senza utilizzare detersivi.

  PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le parti 
in tessuto per allontanare la polvere e lavare a mano 
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a una temperatura massima di 30° non torcere; non 
candeggiare al cloro; non stirare; non lavare a secco; 
non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo 
di asciugabiancheria a tamburo rotativo.

		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Peg-PØrego S.p.A. Ł certificata ISO 
9001. La certificazione offre ai clienti e 
ai consumatori la garanzia di una 
trasparenza e fiducia nel modo di 
lavorare dell’impresa. Peg PØrego potrà 

apportare in qualunque momento modifiche ai 
modelli descritti in questa pubblicazione, per ragioni di 
natura tecnica o commerciale. Peg PØrego Ł a 
disposizione dei suoi Consumatori per soddisfare al 
meglio ogni loro esigenza. Per questo, conoscere il 
parere dei ns. Clienti, Ł per noi estremamente 
importante e prezioso. Le saremo quindi molto grati 
se, dopo aver utilizzato un ns. prodotto, vorrà 
compilare il QUESTIONARIO SODDISFAZIONE 
CONSUMATORE, segnalando eventuali osservazioni o 
suggerimenti, che troverà nel nostro sito internet: 
www.pegperego.com

	 	SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PÉREGO
  Se fortuitamente parti del modello vengono perse 

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali 
Peg PØrego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, 
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali 
e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg PØrego 
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del 
prodotto.

  tel. 0039/039/60.88.213     
  numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
  fax 0039/039/33.09.992 
  e-mail assistenza@pegperego.it    
  sito internet www.pegperego.com

	 	EN_English
  Thank you for choosing a Peg-PØrego product.

   WARNING
 _	 IMPORTANT: read the instructions carefully before 

use and keep them for future reference. The child 
may be hurt if you do not follow these instructions.

 _ This item was designed for the transport of 1 child in 
the seat.

 _ Do not use this item for a number of occupants greater 
than that intended by the manufacturer.

 _ This item is approved for children from birth up to a 
weight of 15 kg in the seat.

 _ It may be dangerous to leave your child unattended.
 _ Always use the 5-point harness and attach the waist 

strap to the leg divider strap.
 _ Be careful not to hurt the child when adjusting the 

mechanisms (handlebar, backrest).
 _ Always apply the brake when stopped and when 

positioning the child in the seat or when removing the 
child from the seat.

 _ Assembly and preparation of the product, plus 
cleaning and maintenance operations, must be carried 
out exclusively by adults.

 _ Do not use this item if there are parts missing or signs 
of breakage.

 _ Before use check that all the attachment mechanisms 
are correctly insert.

 _ Do not insert fingers into the mechanisms.
 _ WARNING: Do not add a mattress.
 _ Any load hanging on the handlebar or the handles 

can make the stroller/carriage unstable; follow the 
manufacturer�s instructions for max load capacity. 

 _ Do not place loads over 5 kilos in the basket. Do not 
place in the bottle holder weights heavier than stated 
or hot drinks. Do not place in the hood pockets (if 
applicable) weights over 0.2 Kg. 

 _ Do not use the item near to stairs or steps, heat 
sources, naked flames or dangerous objects within 
reach of the child.

 _ The use of accessories not approved by the 
manufacturer could be dangerous.

 _ This item is not suitable for jogging or roller skating.
 _ Do not use the rain canopy (if present) indoors and 

regularly check to ensure the child is not too warm; 
do not park the stroller close to heat sources and keep 
well away from lighted cigarettes. Ensure the rain 
canopy is not interfering with any moving parts of the 
carriage or stroller; always remove the rain canopy 
before folding your carriage or stroller. 

		 PRODUCT PARTS
  Check the package contents and contact our Customer 

Service for any claim. 
 _ The PLIKO MINI stroller is composed of: 

2 swivel or locking front wheel sets, 2 rear wheel sets, 
basket, cup holder, hood.
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		  INSTRUCTIONS
 1� OPENING: to open the stroller, unhook the left hand 

side lever (fig_a), hold the handles while pulling the 
two levers upwards (fig_b), and at the same time lift 
the stroller. 
Check that the stroller has opened properly by 
ensuring that the side hooks are well secured (fig_c).

 2� If the hooks are not secured properly, press the seat 
downwards (fig_d) until they click into place. Finally, 
press downwards on PUSH with your foot (fig_e).

 3� ASSEMBLING: to mount the front wheels, lower lever A 
and slip wheel B on until it clicks into place.

 4� To mount the rear wheels connected by the brake 
cable, place them with the brake facing externally 
(fig_a).

  WARNING: ensure the hooks have clicked into place, as 
in figure b.

 5� Finally, hook the central element of the brake cable 
onto the chassis, ensuring it clicks into place, as in the 
figure.

 6� BASKET: to mount the basket, slip the loops over the 
rear hooks 1 and 2 and the front hook 3 (fig_a). 
CUP HOLDER: It can only be fitted to the right hand 
side of the stroller, using the clip which is already 
present on the chassis. To fit the cup holder, push until 
it clicks into place (fig_b). 

 7� SWIVEL WHEELS: In order to make the wheels swivel, 
the lever (arrow 1) must be lowered. To secure the 
wheels, move the lever to the opposite direction 
(arrow 2). The rear wheels are fixed. 
BRAKE: To set the brake on the stroller, lower the lever 
on the rear wheel unit with your foot. To release the 
brake, lift the lever (fig_b). When stationary, always 
apply the brake.

 8� HOOD: To fit the hood, click the fasteners onto the 
appropriate points and button down the hood on the 
rear of the stroller�s backrest (fig_a).

  The hood can be set to 2 positions (fig_b), simply by 
pulling it backwards or forwards.

 9� 5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two 
buckles of the waist strap (with attached shoulder 
straps, arrow a) into the leg divider strap until they 
click into place (arrow b). To unfasten, push the round 
button placed in center of the buckle upwards (arrow_
c) and pull the waist strap outwards (arrow d).

 10� To tighten the waist strap, pull on both sides in the 
direction of the arrow (Fig. a). To loosen it do the 
opposite. The waist strap can be tightened as far as the 
safety lock (Fig. b).

 11� It is possible to set the safety harness at 3 different 
heights, depending on how tall the child is. As the 
child gets bigger, the harness must be moved to a 
higher position. 

 12� To adjust the height of the safety harnesses, release 
the two buckles on the rear of the backrest. 
Pull the shoulder straps towards you (arrow a) until the 
buckles are released and insert them in the backrest 
loops (arrow b). Remove the shoulder straps from the 
sack (arrow c) and insert them in the most appropriate 
buckle (arrow d), then reattach the two buckles 
behind the backrest (arrow e). The buckles are securely 
attached when a click is heard (fig f).

 13� LEG REST ADJUSTMENT: The leg rest can be set in 2 
different positions. To lower the leg rest, pull the two 
side levers downwards and at the same time lower the 
leg rest. To raise the leg rest, push it upwards until it 
clicks into position. 

  BACKREST ADJUSTMENT: The backrest can be set in 3 
positions: To lower the backrest, lift the levers on both 

sides at the same time and lower it, locking it in the 
position required. To lift the backrest, push it upwards.

14� FOLDING UP: pull one lever followed by the second 
lever upwards until you hear them click (fig_a); then, 
hold the central handle (fig_b) and pull it upwards 
until the stroller folds up. 
When folded, the stroller will stand upright (fig_c).

15� CARRYING: The stroller can be conveniently carried 
(with the front wheels set on stationary) by the central 
handle (fig_a). It can also be carried by the side handle 
(fig_b).

16� REMOVABLE LINING: to remove the lining from the 
stroller, unhook the fasteners on the rear of the 
backrest (fig_1), slip the fastener of the leg divider out 
from under the seat (fig_2), loosen the two screws (on 
both sides) using a screwdriver and pliers to keep the 
nut fastened (fig_3), 

17� unhook the elastic from the chassis (fig_4), unhook the 
chassis (fig_5, see OPENING paragraph, point 1), slide 
the sack off the chassis (fig_6),  

 18� slide the sack off the footboard (fig_7).
  and pull the sack upwards (fig_8).

  SERIAL NUMBERS
 19� The Stroller PLIKO MINI has all the following 

relevant information behind the backrest: product 
name, date of manufacture and serial number. 
This information is required for any complaints.

		 ACCESSORIES
20� COVER: practical cover. 

RAIN CANOPY: can be applied to the hood.
21� Changing BAG: bag with pad for changing the baby. 

Can be attached to the stroller.

		 CLEANING AND MAINTENANCE
  PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather: 

water, rain, or snow; prolonged and continuous 
exposure to bright sunlight may give rise to colour 
changes of various different materials; store this 
product in a dry place. The maintenance have to be 
regularly.

  CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic 
parts with a damp cloth. Do not use solvent or 
similar cleaning products; keep all metal parts dry to 
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment 
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free 
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light 
machine oil.

  CLEANING THE RAIN CANOPY: wash with a sponge and 
soapy water; do not use detergents.

  CLEANING FABRIC PARTS: brush fabric parts to remove 
dust and wash by hand at a maximum temperature of 
30°C; do not wring; do not use chlorine bleach, do not 
iron; do not dry clean; do not apply solvent-based stain 
removers and do not dry in a tumble dryer.
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		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Peg-PØrego S.p.A. is an ISO 9001 
certified company. This certification is 
a guarantee for customers and 
consumers of the transparency and 
trustworthiness of the company’s 
procedures and working methods. Peg 

PØrego can make changes at any time to the models 
described in this publication for technical or 
commercial reasons. Peg PØrego is at the disposal of its 
customers and consumers to ensure that all their 
demands and queries are fully satisfied. It is a key part 
of our policy to ensure we are always aware of our 
customers’ views and requirements. We would 
therefore be very grateful if, after using a Peg PØrego 
product, you take the time to fill in our CUSTOMER 
SATISFACTION QUESTIONNAIRE, making a note of any 
comments or suggestions you might have. You can 
find the questionnaire on the Peg PØrego website: 
www.pegperego.com

		 PEG-PÉREGO AFTER-SALES SERVICE
  If any parts of the item get lost or damaged, only 

use genuine Peg PØrego spare parts. For any repairs, 
replacements, information on the products and sales 
of genuine spare parts and accessories, contact the 
Peg PØrego Assistance Service and state the serial 
number of the product, if present.

  tel. 0039/039/60.88.213    
  fax 0039/039/33.09.992
  e-mail assistenza@pegperego.it   
  website www.pegperego.com

	 	FR_Français
  Merci d�avoir choisi un produit Peg-PØrego.

   AVERTISSEMENT
	 _	 IMPORTANT : lire ces instructions avec attention 

et les conserver pour toute rØfØrence future. La 
sØcuritØ de l�enfant pourrait Œtre menacØe si ces 
instructions ne sont pas suivies.

 _ Cet article a ØtØ conçu pour transporter 1 enfant dans 
le siŁge.

 _ Ne pas utiliser lorsque le nombre d�occupants est 
supØrieur aux prescriptions du fabricant.

 _ Cet article est homologuØ pour des enfants depuis la 
naissance jusqu�à 15 kg.

 _ Il peut Œtre dangereux de laisser l�enfant sans surveillance.
 _ Toujours utiliser la ceinture de sØcuritØ à cinq points; 

toujours accrocher la sangle ventrale à la sangle 
d�entrejambes.

 _ PrŒter attention à la position de l�enfant lors des opØrations 
de rØglage des ØlØments mobiles (poignØe, dossier).

 _ Toujours actionner le frein lorsque l�article est à l�arrŒt 
et pendant l�installation ou la sortie de l�enfant.

 _ Les opØrations d�assemblage, de prØparation de 
l�article, de nettoyage et d�entretien doivent Œtre 
rØalisØes uniquement par des adultes.

 _ Ne pas utiliser cet article si des piŁces sont 
manquantes ou cassØes.

 _ Avant l�utilisation, s�assurer que tous les mØcanismes 
de fixation sont correctement enclenchØs.

 _ Éviter de mettre les doigts dans les mØcanismes.
 _ AVVERTISSEMENT: Ne pas ajouter de matelas.
 _ Toute charge suspendue aux poignØes peut 

dØstabiliser le produit, suivre les recommandations du 
fabrication sur les charges maximales admises.

 _ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges 
dont le poids dØpasse 5 kg. Ne pas introduire dans 
le porte-boisson des charges supØrieures à celles 
indiquØes sur le porte-boisson lui-mŒme et ne jamais 
introduire de boissons chaudes. Ne pas introduire dans 
les poches de la capote (lorsqu’elles sont prØsentes) 
des objets dont le poids dØpasse 0.2 kg.

 _ Ne pas utiliser l�article à proximitØ d�escaliers ou de 
marches; ne pas l�utiliser à proximitØ de sources de 
chaleur, de flammes directes ou d�objets dangereux se 
trouvant à la portØe de l�enfant.

 _ L�utilisation d�accessoires n�ayant pas ØtØ approuvØs 
par le fabricant peut se rØvØler dangereuse.

 _ Ne pas utiliser ce produit lors d�un jogging ou avec des 
patins à roulettes.

 _ Ne pas utiliser l�habillage pluie (lorsqu�il est prØsent 
sur l�article) dans des milieux clos et toujours contrôler 
que l�enfant n�ait pas trop chaud; ne jamais placer à 
proximitØ de sources de chaleur et prendre garde aux 
cigarettes. S�assurer que l�habillage pluie n�interfŁre 
avec aucun mØcanisme en mouvement du châssis ou 
de la poussette; toujours retirer l�habillage pluie avant 
de refermer le châssis ou la poussette. 

 _ Conforme aux exigences de sØcuritØ.
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		 COMPOSANTS DE L’ARTICLE
  VØrifier le contenu du carton et en cas de 

rØclamation, contacter votre magasin revendeur 
ou le service assistance.

 _ La poussette PLIKO MINI comprend : 
2 sets de roues avant pivotantes ou fixes, 2 sets de 
roues arriŁre, panier, porte-boissons, capote.

		  INSTRUCTIONS D�UTILISATION
 1� OUVERTURE: Pour ouvrir la poussette, dØcrocher sur le 

côtØ gauche le levier latØral (fig_a), saisir les poignØes 
en tirant les deux leviers vers le haut (fig_b) et soulever 
la poussette simultanØment. 
VØrifier que la poussette est bien ouverte en veillant 
à ce que les crochets latØraux soient bien accrochØs 
(fig_c).

 2� Si les crochets ne sont pas bien accrochØs, appuyer sur 
l�assise (fig_d) jusqu�au dØclic. 
Enfin, appuyer vers le bas avec le pied sur PUSH (fig_e).

 3� ASSEMBLAGE : pour monter les roues avant, abaisser le 
levier A et introduire la roue B jusqu�au dØclic.

 4� Pour monter les roues arriŁre unies par la barre frein, 
les positionner en tenant le frein extØrieur (fig_a). 
ATTENTION s�assurer que l�opØration a correctement 
ØtØ rØalisØe, jusqu�au dØclic, comme sur la figure (Fig.b).

 5� Enfin, accrocher l�ØlØment central sur la barre frein au 
châssis, en s�assurant que l�opØration a correctement 
ØtØ rØalisØe comme sur la figure.

 6� PANIER: Pour installer le panier, accrocher les ¢illets 
arriŁre 1 et 2 et au crochet avant 3, (fig_a).

  PORTE-BOISSONS : il se fixe du côtØ droit de la 
poussette grâce au crochet prŁs de la poignØe.  
Pour fixer le porte-boissons, l�insØrer jusqu�au dØclic 
(fig_b). 

 7� ROUES PIVOTANTES : Pour rendre les roues avant 
pivotantes, il faut baisser le levier (flŁche 1). Pour les 
rendre fixes, agir sur le levier dans le sens opposØ (flŁche 
2). Les roues arriŁre sont fixes.

  FREIN : pour immobiliser la poussette, abaisser à l�aide 
du pied le levier de frein situØ sur le bloc roues arriŁre. 
Pour dØbloquer le frein, procØder à l�opØration inverse 
(fig_b). Toujours actionner le frein lorsque la poussette 
est à l�arrŒt.

 8� CAPOTE : pour fixer la capote, enclencher ses fixations 
dans les emplacements prØvus à cet effet et la 
boutonner à l�arriŁre du dossier (fig_a). 
La capote est rØglable sur 2 positions (fig_b) en la tirant 
tout simplement vers l�avant ou vers l�arriŁre.

 9� CEINTURE DE SÉCURITÉ À 5 POINTS : pour l�accrocher, 
insØrer les deux clips de la sangle ventrale (avec 
les bretelles accrochØes, flŁche_a) dans la sangle 
d�entrejambes jusqu�au dØclic (flŁche_b). Pour la 
dØcrocher, pousser vers le haut le bouton rond placØ 
au centre du clip (flŁche_c) et tirer vers l�extØrieur la 
sangle ventrale (flŁche_d).

 10� Pour serrer la sangle ventrale, tirer, des deux côtØs, 
dans le sens de la flŁche (Fig.a), pour la desserrer 
procØder dans le sens inverse. La sangle ventrale peut 
Œtre serrØe jusqu�à la butØe de sØcuritØ (Fig.b).

 11� Les ceintures sont rØglables en 3 hauteurs en fonction 
de la taille de l’enfant. Lorsque l’enfant est grand, il est 
nØcessaire de passer à la position la plus haute.

 12� Pour rØgler la hauteur des ceintures de sØcuritØ, il faut 
dØcrocher les deux clips à l�arriŁre du dossier. 
Tirer vers soi les bretelles (flŁche_a) jusqu�à dØcrocher 
les clips et les enfiler dans les boutonniŁres du dossier 
(flŁche b). Enlever les bretelles de la housse (flŁche 
c) et les enfiler dans la boutonniŁre la plus adaptØe 

(flŁche d), enfin accrocher de nouveau les deux clips 
derriŁre le dossier (flŁche e). L�accrochage correct des 
clips est dØterminØ par le dØclic (fig.f).

 13� RÉGLAGE DU REPOSE-PIED : Le repose-pied peut Œtre 
rØglØ en 2 positions. Pour abaisser le repose-pied, 
dØplacer les deux manettes latØrales vers le bas tout en 
l�abaissant. Pour relever le repose-pied, le tirer vers le 
haut jusqu�au dØclic. 

  RÉGLAGE DU DOSSIER : Le dossier peut Œtre inclinØ 
en 3 positions. Pour abaisser le dossier, soulever 
simultanØment les leviers latØraux de chaque côtØ 
et abaisser le dossier en le bloquant dans la position 
souhaitØe. Pour le relever, pousser le dossier vers le haut.

14� FERMETURE : tirer vers le haut un levier puis l�autre 
jusqu�au dØclic (fig_a), saisir la poignØe centrale (fig_b) 
et la tirer vers le haut jusqu�à la fermeture. 
Une fois fermØe, la poussette reste debout toute seule 
(fig. c).

15� TRANSPORT: La poussette peut Œtre aisØment 
transportØe (avec les roues avant fixes) par sa poignØe 
centrale (fig. a). Elle peut Øgalement Œtre transportØe 
par sa poignØe latØrale (fig. b).

16� DÉHOUSSAGE : pour dØhousser la poussette : 
dØcrocher les deux boucles derriŁre le dossier (fig_1), 
faire glisser par le dessous, la boucle de la sangle 
d�entrejambes (fig_2), dØvisser (des deux côtØs) les 
deux vis au moyen d�un tournevis et d�une pince pour 
bloquer l�Øcrou (fig_3), 

17� enlever l�Ølastique du châssis (fig_4), 
dØcrocher le châssis (fig_5) ;  
voir paragraphe ouverture point 1, enlever le sac 
autour du châssis (fig_6), 

18� enlever le sac du marchepied (fig_7). 
Tirer le sac vers le haut (fig_8).

		 NUMÉROS DE SÉRIE
 19� La poussette PLIKO MINI reporte, derriŁre le dossier, 

des informations : nom du produit, date de production 
et numØro de sØrie. 
Ces informations sont indispensables en cas de 
rØclamation.

		 ACCESSOIRES EN OPTION
 20� TABLIER : tablier trŁs pratique. 

HABILLAGE PLUIE : s�applique à la capote.
 21� SAC À LANGER : sac avec petit matelas pour changer le 

bØbØ ; peut Œtre accrochØ à la poussette.

		 NETTOYAGE ET ENTRETIEN
  ENTRETIEN DE L�ARTICLE: protØger l�article des agents 

atmosphØriques (eau, pluie ou neige); une exposition 
continue et prolongØe au soleil pourrait entraîner 
un changement de couleur de nombreux matØriaux; 
ranger cet article dans un lieu sec. Effectuer des 
contrôles et des interventions d�entretien sur les 
piŁces principales à des intervalles rØguliers.

  NETTOYAGE DU CH´SSIS: nettoyer rØguliŁrement les 
piŁces en plastique à l�aide d�un linge humide; ne 
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires. 
Veiller à ce que toutes les piŁces mØtalliques restent 
sŁches pour prØvenir la formation de rouille. Maintenir 
le bon Øtat de propretØ de toutes les piŁces mobiles 
(mØcanismes de rØglage, mØcanismes de fixation, 
roues, etc.) en enlevant poussiŁre ou sable; graisser 
avec une huile lØgŁre si nØcessaire.
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  NETTOYAGE DE L�HABILLAGE PLUIE: utiliser une Øponge 
et de l�eau savonneuse; ne pas utiliser de dØtergents.

  NETTOYAGE DES ÉLÉMENTS EN TISSU : brosser les 
ØlØments en tissu pour enlever la poussiŁre et laver à 
la main à une tempØrature maximale de 30° ; ne pas 
tordre ; ne pas utiliser d�eau de javel ; ne pas repasser ; 
ne pas laver à sec ; ne pas dØtacher à l�aide de solvants; 
ne pas sØcher dans un sŁche-linge à tambour rotatif.

		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Peg-PØrego S.p.A. est certifiØe ISO 
9001. La certification offre à la clientŁle 
une garantie de transparence et 
reprØsente un gage de confiance dans 
la façon de travailler de l�entreprise. 
Peg-PØrego se rØserve le droit de 

procØder à tout moment à des modifications sur les 
modŁles dØcrits dans cet ouvrage, pour des raisons de 
nature technique ou commerciale. Peg-PØrego est à la 
disposition de sa clientŁle pour satisfaire au mieux 
chacune de ses exigences. En cela, il est trŁs important 
et prØcieux pour nous de connaître l�opinion de notre 
clientŁle. Nous vous saurions donc grØ, aprŁs avoir 
utilisØ un de nos produits, de remplir le 
QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en nous 
faisant part de toute observation ou suggestion 
Øventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre 
site Internet, à l’adresse www.pegperego.com

		 SERVICE D�ASSISTANCE PEG-PÉREGO
  En cas de perte de piŁces ou de rupture de l’une 

d’elles, utiliser exclusivement des piŁces de rechange 
originales Peg-PØrego. Pour toute rØparation, 
remplacement, informations sur les produits, vente de 
piŁces dØtachØes d�origine et accessoires, contactez 
le service aprŁs-vente Peg PØrego en indiquant, si 
prØsent, le numØro de sØrie du produit.

  tØl. 0039/039/60.88.213   
  fax 0039/039/33.09.992
  e-mail assistenza@pegperego.it     
 	 site Internet www.pegperego.com

	 	DE_Deutsch
  Vielen Dank, dass Sie sich für ein Peg-PØrego Produkt 

entschieden haben.

   WARNUNG
	 _	 WICHTIG: Diese Anweisungen sorgfältig lesen und 

danach aufbewahren. Die Sicherheit des Kindes 
könnte bei Nichtbeachtung der Anweisungen 
gefährdet werden.

 _ Dieser Artikel ist für die Beförderung eines Kindes auf 
dem Sitz vorgesehen.

 _ Den Artikel nicht für mehr Insassen verwenden, als 
vom Hersteller vorgesehen.

 _ Dieser Artikel ist für Kinder ab der Geburt bis zu einem 
Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen.

 _ Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.
 _ Den 5-Punkt-Sicherheitsgurt immer benutzen und den 

Beckengurt immer mit dem Schrittgurt befestigen. 
 _ Bei Einstellungen an den Mechanismen (Griff, 

Rückenteil) auf das Kind acht geben.
 _ Beim Halten und während des Hineinsetzens und 

Herausnehmens des Kindes immer die Feststellbremse 
betätigen.

 _ Die Montage und, die Zusammensetzung des Artikels, 
sowie die Reinigung und die Instandhaltung dürfen 
ausschließlich von Erwachsenen durchgeführt werden.

 _ Artikel nicht mit fehlenden oder kaputten Teilen 
verwenden.

 _ Vor dem Gebrauch sicherstellen, dass alle 
Verankerungsmechanismen korrekt befestigt sind.

 _ Nicht die Finger in die Mechanismen halten.
 _ HINWEIS: Keine Sitzpolster hinzufügen.
 _ Gewichte, die am Tragebügel oder am Schieber 

angebracht sind, können die Stabilität des Artikels 
beeinträchtigen; die Anweisungen des Herstellers in 
Bezug auf das vorgesehene Höchstgewicht beachten. 

 _ Keine Gegenstände mit einem Gewicht von mehr als 5 
kg in den Korb legen. Niemals warme Getränke sowie 
keine Gegenstände mit einem höheren Gewicht, als 
das auf dem Getränkehalter angegebene in diesen 
stellen. Keine Gegenstände von mehr als 0,2 kg in die 
Taschen des Verdecks (sofern vorhanden) füllen. 

 _ Den Artikel nicht in der Nähe von Treppen oder 
Stufen abstellen und auch nicht in der Nähe von 
Wärmequellen, offenem Feuer oder gefährlichen 
Gegenständen die sich in Reichweite des Kindes 
befinden können.

 _ Es könnte gefährlich sein, vom Hersteller nicht 
genehmigtes Zubehör zu verwenden.

 _ Dieser Artikel ist nicht zum Joggen oder 
Rollschuhlaufen geeignet.

 _ Den Regenschutz (sofern vorhanden) nicht in 
geschlossenen Räumen benutzen und immer 
überprüfen, dass das Kind nicht schwitzt; den 
Regenschutz nicht in die Nähe von Wärmequellen 
bringen und beim Rauchen besondere Vorsicht walten 
lassen. Überprüfen, dass sich der Regenschutz nicht 
in den laufenden Mechanismen des Gestells oder des 
Sportwagens verfangen kann; den Regenschutz vor 
dem Zusammenklappen des Kinder-oder Sportwagens 
abnehmen.
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		 ARTIKEL - LIEFERUMFANG  
  Den Inhalt der Verpackung überprüfen. Für 

Reklamationen wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst. 

 _ Der Kinderwagen PLIKO MINI besteht aus: 
2 Sätzen dreh- und feststellbarer Vorderräder, 2 Sätzen 
Hinterräder, Korb, Getränkehalter, Verdeck.

		 GERAUCHSANWEISUNG
 1� ÖFFNEN: Vor dem Öffnen des Kinderwagens auf der 

linken Seite den seitlichen Hebel aushaken (Abb. A) 
und die beiden Hebel an den Griffen nach oben ziehen 
(Abb. B) und gleichzeitig den Kinderwagen anheben. 
Das korrekte Öffnen überprüfen, indem kontrolliert 
wird, ob die beiden seitlichen Haken korrekt eingehakt 
sind (Abb. C).

 2� Sollten die Haken nicht korrekt eingehakt sein, auf den 
Sitz drücken (Abb. D), bis das Einrasten zu hören ist. 
Schließlich mit dem Fuß nach unten auf PUSH drücken 
(Abb. E).

 3� MONTAGE: Zur Montage der Vorderräder den Hebel A 
nach unten klappen und das Rad B bis zum Einrasten 
aufstecken.

 4� Zur Montage der mit der Bremsstange verbundenen 
Hinterräder, diese unter Anziehen der Außenbremse 
positionieren (Abb. A). 
ACHTUNG: Überprüfen, ob das Einhaken wie in der 
Abbildung korrekt bis zum Einrasten erfolg ist (Abb. B).

 5� Schließlich das mittlere Element auf der Bremsstange 
am Rahmen befestigen und dabei kontrollieren, dass 
dieses korrekt und wie in der Abbildung dargestellt 
eingerastet ist.

 6� KORB: Zur Montage des Korbs die Laschen an den 
hinteren Haken 1 und 2 und dem vorderen Haken 3 
befestigen (Abb. A). 
GETR˜NKEHALTER: Er kann nur auf der rechten 
Seite des Sportwagens am dafür vorgesehenen 
Haken angebracht werden. Zur Befestigung des 
Getränkehalters diesen bis zum Einrasten nach unten 
drücken (Abb. B).

 7� SCHWENKBARE R˜DER: Nach Senken des Hebels (Pfeil 
1) sind die Vorderräder schwenkbar. Zum Feststellen 
der Räder muss der Hebel hingegen in die andere 
Richtung gedrückt werden (Pfeil 2). Die Hinterräder 
sind nicht schwenkbar.

  FESTSTELLBREMSE: Zum Feststellen des Wagens mit 
dem Fuß die an den Hinterrädern befindlichen Hebel 
hinunterdrücken. Um die Bremse zu lösen, den Hebel 
wieder nach oben drücken (Abb. B). Bei Stillstand die 
Bremse immer einlegen.

 8� VERDECK: Um das Verdeck zu befestigen, die 
Verbindungsstücke in die entsprechenden Öffnungen 
einrasten lassen und das Verdeck an der Rückseite der 
Rückenlehne anknöpfen (Abb. A).

  Das Verdeck ist (Abb. B) durch einfaches Ziehen nach 
vorn oder hinten in zwei Positionen verstellbar.

 9� 5-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Zum Anlegen der 
Sicherheitsgurte die beiden Gurtzungen des 
Beckengurts mitden aufgesteckten Schultergurtösen 
(Pfeil A) bis zum Einrasten in das Gurtschloss des 
Schrittgurtes stecken (Pfeil B). Zum Abnehmen der 
Sicherheitsgurte den mittig auf dem Gurtschloss (Pfeil 
C) gelegenen runden Knopf nach oben drücken und 
den Beckengurt nach außen ziehen (Pfeil D).

 10� Den Becken beidseitig in Pfeilrichtung (Abb. 
A) festziehen. Zum Lockern des Gurts in die 
entgegengesetzte Richtung ziehen. Der Beckengurt 
kann bis zum Sicherheitsverschluss festgezogen 
werden (Abb. B).

 11� Die Sicherheitsgurte können je nach Größe des Kindes 

in 3 verschiedene Positionen höhenverstellt werden. 
Wenn das Kind wächst, die jeweils höhere Position 
wählen. 

 12� Zur Höhenregulierung der Sicherheitsgurte die beiden 
Gurtösen auf der Rückseite der Lehne herausziehen. 
Ziehen Sie die Schultergurte zu sich heran (Pfeil A) 
bis die Gurtösen ausrasten. Dann die Gurtösen in 
die Schlitze der Rückenlehne stecken (Pfeil B). Die 
Schultergurte von vorne herausziehen (Pfeil C) und in 
der richtigen Höhe wieder in die Schlitze hineinstecken 
(Pfeil D); dann die beiden Gurtösen wieder auf der 
Rückseite der Rückenlehne einrasten (Pfeil E). Die 
Gurtösen müssen hörbar einrasten, damit sie fest 
sitzen (Abb. F).

 13� EINSTELLUNG DER FUSSSTÜTZE: Die Fußstütze 
kann auf zwei verschiedene Positionen eingestellt 
werden. Um die Fußstütze niedriger zu stellen, die 
beiden Schieber nach vorne ziehen und gleichzeitig 
die Fußstütze absenken. Um die Fußstütze höher zu 
stellen, diese bis zum Einrasten nach oben drücken.

  EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE: Die Rückenlehne 
kann auf drei verschiedene Positionen eingestellt 
werden. Um die Rückenlehne niedriger zu stellen, 
die Arretierungshebel gleichzeitig auf beiden Seiten 
hochziehen, die Rückenlehne hinunterdrücken und in 
der gewünschten Position feststellen. Zum Hochstellen 
der Rückenlehne, diese einfach nach oben drücken.

14� SCHLIESSEN: Zuerst den einen und dann den anderen 
Hebel nach oben ziehen (Abb. A), indem der mittlere 
Griff (Abb. B) gefasst und bis zum Schließen nach oben 
gezogen wird. 
Der zusammengeklappte Kinderwagen steht von 
selbst (Abb. C).

15� TRANSPORT: Der Kinderwagen ist bequem am 
mittleren Griff (Abb. A) zu transportieren (indem die 
Vorderräder festgehalten werden). Er kann auch an 
dem seitlichen Griff getragen werden (Abb. B).

16� ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug des 
Kinderwagens zu entfernen: aus der Rückenlehne die 
beiden Gurte herausziehen (Abb. 1), 
unter dem Sitz den Gurt der Beinauflage hervorziehen 
(Abb. 2) und (auf beiden Seiten) die beiden Schrauben 
mit einem 
Schraubenzieher und einer Zange zum Festhalten der 
Mutter (Abb. 3) lösen, 

17� den Gummizug vom Rahmen lösen (Abb. 4), den 
Rahmen aushaken (Abb. 5), 
siehe Absatz Öffnen Punkt 1 und den Sack um den 
Rahmen herum herausziehen (Abb. 6), 

18� den Sack vom Trittbrett abziehen (Abb. 7). 
Den Sack nach oben ziehen (Abb. 8).

		 SERIENNNUMMER
 19� Hinter der Rückenlehne sind folgende Informationen 

am Kinderwagen £PLIKO MINI⁄ anbegracht: 
Produktname, Produktionsdatum und Seriennummer 
des Kinderwagens.Diese Informationen sind 
unerlässlich im Falle von Reklamationen.

		 ZUBEHÖR
20� ABDECKUNG: praktische Abdeckung. 

REGENSCHUTZ: Auf dem Verdeck anzubringen.
21� WICKELTASCHE: Tasche mit Wickelauflage zum Wickeln 

des Kindes. Sie kann am Sportwagen befestigt werden.

PLIKO MINI_FI001001I123.indd   17 19-02-2010   10:01:48



- 18 -

		 REINIGUNG UND PFLEGE
  PFLEGE DES ARTIKELS: vor Witterungseinflüssen 

schützen: Wasser, Regen oder Schnee; eine längere 
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbänderungen 
der verschiedenen Materialien führen; diesen Artikel 
an einem trockenen Ort aufbewahren. Führen Sie in 
regelmäßigen Abständen Wartungen der wichtigsten 
Bauteile durch.

  REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile 
regelmäßig mit einem feuchten Lappen reinigen 
¥ keine Lösungsmittel oder ähnliche Produkte 
verwenden; sämtliche Metallteile trocken halten, 
um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle 
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen, 
Befestigungsmechanismen, Räder,ƒ) von Staub oder 
Sand unbedingt sauber halten und, wenn nötig, mit 
Leichtöl schmieren.

  REINIGUNG DES REGENSCHUTZES: mit einem 
Schwamm und Seifenwasser waschen, ohne 
Reinigungsmittel zu verwenden.

  REINIGEN DER STOFFTEILE: die Stoffteile abbürsten, 
um den Staub zu entfernen und per Hand bei einer 
Höchsttemperatur von 30° waschen; nicht auswringen; 
nicht mit Bleichmittel behandeln; nicht bügeln; nicht 
chemisch Reinigen; die Flecken nicht mit Hilfe von 
Lösungsmitteln entfernen und nicht in einem Trockner 
mit Drehtrommel trocknen.

		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Peg-PØrego S.p.A. ist gemäß ISO 9001 
zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert 
den Kunden und Verbrauchern 
Transparenz und ermöglicht das 
Vertrauen in die Arbeitsweise des 
Unternehmens. Peg PØrego kann zu 

jedem beliebigen Zeitpunkt ˜nderungen an den in 
dieser Veröffentlichung beschriebenen Modellen 
sowohl aus technischen, als auch aus kommerziellen 
Gründen vornehmen. Peg PØrego steht den 
Verbrauchern zur Verfügung, um deren Anforderungen 
auf das Bestmöglichste gerecht zu werden. Demnach 
ist es ausgesprochen wichtig und wertvoll für uns, 
über die Meinung unserer Kunden Bescheid zu wissen. 
Wir bitten Sie daher, das FORMULAR ÜBER DIE 
KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufüllen, nachdem 
Sie unsere Produkte ausprobiert haben. Das Formular 
ist unter folgender Internetadresse abrufbar: www.
pegperego.com

		 KUNDENDIENST PEG-PÉREGO
  Sollten Teile des Modells verloren gehen oder 

beschädigt werden, ersetzen Sie diese bitte 
ausschließlich durch originale Peg Perego-Teile. 
Für Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen 
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und 
Zubehör wenden Sie sich bitte an den Peg Perego 
Kundendienst. Halten Sie hierfür, wenn möglich, die 
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

  Tel. 0039/039/60.88.213
  Fax 0039/039/33.09.992
  E-Mail assistenza@pegperego.it    
  Webseite www.pegperego.com

	 	ES_Espaæol
  Le agradecemos haber elegido un producto Peg-PØrego.

   ADVERTENCIA
	 _	 IMPORTANTE: lØase atentamente estas 

instrucciones y consØrvelas para futuras consultas. 
La seguridad del niæo podría estar en peligro si no 
se leen dichas instrucciones.

 _ Este artículo se ha diseæado para el transporte de 1 
niæo en el asiento. 

 _ No utilice este artículo para un nœmero de ocupantes 
superior al previsto por el fabricante. 

 _ Este artículo estÆ homologado para niæos desde el 
nacimiento hasta 15 kg en el asiento.

 _ Podría ser peligroso dejar a su hijo sin vigilancia.
 _ Utilizar siempre el cinturón de seguridad de cinco 

puntos y enganchar siempre la correa ventral a la tira 
entrepiernas.

 _ Preste atención a la presencia del niæo cuando efectœe 
operaciones de regulación de los dispositivos (asa, 
respaldo).

 _ Tener pulsado siempre el freno cuando el automóvil 
estØ parado y durante la carga y descarga del niæo.

 _ Las operaciones de montaje, preparación del producto, 
limpieza y manutención deben realizarlas sólo los 
adultos.

 _ No utilice este artículo si le faltan partes o presenta 
rupturas.

 _ Antes de usarse, asegœrese de que todos los 
mecanismos de enganche estØn perfectamente 
enganchados.

 _ No introduzca los dedos en los dispositivos.
 _ ADVERTENCIA: No aæada colchonetas.
 _ Las cargas colgadas del manillar o asas pueden 

desestabilizar el artículo; siga las indicaciones del 
fabricante relativas a las cargas mÆximas que pueden 
utilizarse. 

 _ No introduzca en la cesta cargas con un peso superior 
a 5 kg. No coloque en los portabebidas pesos 
superiores a los que figuran en el propio portabebidas 
ni bebidas calientes. No meta en los bolsillos de la 
capota (si los hay) pesos superiores a 0.2 Kg. 

 _ No utilice el artículo cerca de escaleras o peldaæos; 
no utilizar cerca de fuentes de calor, llamas directas 
u objetos peligrosos que se hallen al alcance de los 
niæos. 

 _ Podría ser peligroso usar accesorios no aprobados por 
el fabbricante.

 _ Este artículo no estÆ adaptado para el footing o 
carreras en patines.

 _ No utilizar el protector de lluvia (si presenta) en lugares 
cerrados y controlar siempre que el niæo no estØ 
acalorado. Nunca colocarlo cerca de fuentes de calor y 
prestar atención a los cigarillos. Asegurarse de que el 
protector de lluvia no interfiera en ningœn dispositivo 
en movimiento del carrito o silla de paseo. Quitar 
siempre el protector de lluvia antes de cerrar vuestro 
carrito o silla de paseo.
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		 COMPONENTES DEL ART˝CULO
  Compruebe el contenido presente en el embalaje y, 

en caso de reclamación, póngase en contacto con el 
Servicio de Asistencia.  

 _ La silla de paseo PLIKO MINI estÆ compuesta por: 
2 juegos de ruedas delanteras pivotantes o 
bloqueables, 2 juegos de ruedas traseras, cesta, 
portabebidas, capota.

		  INSTRUCCIONES DE USO
 1� APERTURA: para abrir la silla de paseo, desenganchar 

la palanca lateral (fig_a) del lado izquierdo, aferrar los 
mangos y tirar de las dos palancas (fig_b) hacia arriba y 
simultÆneamente levantar la silla. 
Verificar la correcta apertura, comprobando que los 
ganchos laterales estØn bien enganchados (fig_c).

 2� Si los ganchos no estÆn bien enganchados, ejercer 
presión sobre el asiento (fig_d) hasta oír el clic de 
enganche. 
Ejercer presión hacia abajo con el pie sobre PUSH 
(fig_e).

 3� ENSAMBLAJE: para montar las ruedas delanteras, bajar 
la palanca A e insertar la rueda B hasta oír el clic.

 4� Para montar las ruedas traseras unidas por la barra de 
freno, colocarlas sosteniendo el freno externo (fig_a). 
ATENCIÓN: comprobar que el enganche sea correcto, 
como indica la figura (Fig.b); se debe oír un clic.

 5� Por œltimo, enganchar el elemento central sobre 
la barra de freno al chasis, comprobando que el 
enganche sea correcto, como indica la figura.

 6� CESTA: para montar la cesta, hacer pasar por las 
ranuras los ganchos traseros 1 y 2 y el gancho 
delantero 3, (fig_a). 
PORTABEBIDAS: Sólo puede colocarse en el lado 
derecho de la silla de paseo gracias al enganche ya 
existente en el chasis.  
Para aplicar el portabebidas, engancharlo hasta oír el 
clic (fig_b). 

 7� RUEDAS PIRUETANTES: Para hacer que las ruedas 
anteriores sean piruetantes, es necesario bajar la 
palanca (flecha 2). Para hacer que sean fijas, gire la 
palanca en sentido contrario (lecha 2). Las ruedas 
posteriores son fijas.

  FRENO: Para frenar la silla de paseo, bajar con el pie 
la palanca freno colocada sobre el grupo de ruedas 
traseras. Para desbloquear el freno, realizar la misma 
operación pero en sentido contrario (fig_b). Accionar 
siempre el freno estando parados.

 8� CAPOTA: Para aplicar la capota, introducir los 
enganches en los correspondientes alojamientos hasta 
oír el clic y abrochar la capota por detrÆs del respaldo 
de la silla de paseo (fig_a).

  La capota se puede regular en 2 posiciones (fig_b), 
simplemente tirando hacia delante o hacia atrÆs.

 9� CINTURÓN DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para 
engancharlo, introduzca las dos hebillas de la correa 
de la cintura (con tirantes enganchados, (flecha a) en 
la correa de separación de las piernas hasta oír un clic 
(flecha b). Para desenganchar, empuje hacia arriba el 
pulsador redondo colocado en la parte central de la 
hebilla (flecha c) y tire hacia el exterior la correa de la 
cintura (flecha d).

 10� Para apretar la correa de la cintura tire, desde los dos 
lados, en el sentido de la flecha (flecha a), para aflojarla 
actœe en sentido contrario. La correa de la cintura 
puede apretarse hasta el tope de seguridad (Fig b).

 11� Se pueden reglar los cinturones de seguridad en 3 
alturas segœn la altura del bebØ. Se deberÆ usar la 
posición mÆs alta cuando el bebØ sea mÆs grande.  

 12� Para regular la altura de los cinturones de seguridad 
es necesario desenganchar en la parte posterior del 
respaldo de las dos hebillas. 
Tire hacia sí los tirantes (flecha a) hasta desenganchar 
las hebillas y pasarlas por las ranuras del respaldo 
(flecha b). Saque los tirantes del saco (flecha c) 
y pÆselos por la ranura mÆs adecuada (flecha d), 
finalmente vuelva a enganchar las dos hebillas detrÆs 
del respaldo  (flecha e). Un clic determina que se han 
enganchado correctamente las hebillas (Fig. f ).

 13� REGULACIÓN DEL REPOSAPIÉS: El reposapiØs puede 
regularse en 2 posiciones. Para bajar el reposapiØs, 
empujar hacia abajo las dos palancas laterales y 
simultÆneamente bajarlo. Para levantar el reposapiØs, 
empujarlo hacia arriba hasta oír el clic. 

  REGULACIÓN DEL RESPALDO: El respaldo puede 
reclinarse en 3 posiciones. Para bajar el respaldo, 
levantar la palanca lateral simultÆneamente de ambos 
lados y bajar el respaldo, bloqueÆndolo en la posición 
deseada. Para levantarlo, presionar sobre el respaldo 
hacia arriba.

14� CIERRE: tirar hacia arriba primero con una palanca y 
luego con la otra hasta el enganche (fig_a); aferrar el 
asa central (fig_b) y tirar hacia arriba hasta el cierre. 
La silla cerrada se mantiene en pie por sí sola (fig_c).

15� TRANSPORTE: La silla de paseo se puede transportar 
cómodamente (manteniendo fijas las ruedas 
delanteras) aferrando el asa central (fig_a). Es posible 
transportarla tambiØn con el asa lateral (fig_b).

16� DESENFUNDADO: para desenfundar la silla de paseo: 
desenganchar las dos hebillas (fig_1) de la parte 
posterior del respaldo, 
quitar por abajo la hebilla de la correa de separación 
de las piernas (fig_2) y desenroscar (a ambos lados) los 
dos tornillos, utilizando un destornillador y una pinza 
para dejar fija la tuerca (fig_3),

17� desenganchar el elÆstico del chasis (fig_4) y 
desenganchar el chasis (fig_5); 
ver el apartado Apertura, punto1; quitar el saco 
alrededor del chasis (fig_6),

18� retirar el saco del estribo (fig_7). 
Tirar del saco hacia arriba (fig_8).

		 NÚMEROS DE SERIE
 19� Silla de paseo PLIKO MINI, indica detrÆs del 

respaldo, informaciones relativas a: nombre del 
producto, fecha de producción y numeración 
de serie del mismo. Estas informaciones son 
indispensables en caso de reclamación.

		 ACCESORIOS:
20� CUBIERTA: prÆctica cubierta. 

PARALLUVIA: aplicable a la capota.
 21� BOLSO Cambiador: Bolso con colchón para cambiar al 

bebØ, que puede aplicarse a la silla de paseo.

		 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
  MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra agentes 

atmosfØricos (agua, lluvia o nieve). Una exposición contínua 
y prolongada al sol podría causar cambios de color de 
muchos materiales. Conservar este producto en un lugar seco. 
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Realizar controles e intervenciones de mantenimiento 
habituales en las partes principales.

  LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periódicamente las partes 
de plÆstico con un paæo hœmedo sin usar solventes u 
otros productos similares. Mantener secas todas las partes 
de metal para prevenir la oxidación. Mantener limpias 
todas las partes móviles (dispositivo de regulación, de 
enganche, ruedas...) quitando el polvo o la arena y, en 
caso necessario, engrasarlas con aceites ligeros.

  LIMPIEZA DEL PROTECTOR DE LLUVIA: lavar con una 
esponja con agua y jabón, sin usar detergentes.

  LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las partes 
de tejido quitando el polvo y lavar a mano a una 
temperatura mÆxima de 30”. No torcer, no usar lejía, no 
planchar, no lavar en seco, no usar solventes y no secar 
utilizando secadoras de tambor rotativo.

		 PEG-PÉREGO S.p.A
Peg-PØrego S.p.A posee la certificación 
de la Norma ISO 9001. La certificación 
ofrece a los clientes y a los consumidores 
la garantía de transparencia y de 
confianza en cuanto a los 

procedimientos de trabajo de la empresa. Peg-PØrego 
podrÆ aportar en cualquier momento modificaciones a los 
modelos que se describen en el presente manual por 
razones tØcnicas o comerciales. Peg-PØrego estÆ a 
disposición de sus consumidores para responder 
satisfactoriamente a sus exigencias. De ahí que sea 
fundamental y extremamente importante conocer la 
opinión de nuestros Clientes. Les agradeceríamos por tanto 
que tras utilizar uno de nuestros productos rellenase, 
indicando eventuales observaciones o sugerencias, el 
CUESTIONARIO DE SATISFACCIÓN DEL CONSUMIDOR que 
se halla en nuestra pÆgina Web www.pegperego.com

		 SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PÉREGO
  Si se pierden o daæan algunas partes del modelo, 

utilizar œnicamente repuestos originales Peg PØrego. 
Para cualquier reparación, sustitución, información 
acerca de los productos, venta de repuestos originales 
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia 
Peg PØrego indicando, en caso fuere presente, el 
nœmero de serie del producto.

  tel. 0039/039/60.88.213
  fax 0039/039/33.09.992
  e-mail assistenza@pegperego.it    
  sito internet www.pegperego.com

	 	PT_PortuguŒs
  Obrigado por ter escolhido um produto Peg-PØrego.

		   ADVERT˚NCIA
 _ IMPORTANTE: leia atentamente estas instruçıes 

e conserve-as para uma futura utilizaçªo. A 
segurança da criança pode vir a ser colocada em 
risco se estas instruçıes nªo forem efectuadas.

 _ Este artigo foi projectado para o transporte de 1 
criança no assento.

 _ Nªo utilizar este artigo para um nœmero de ocupantes 
superior àquele previsto pelo fabricante.

 _ Este artigo Ø homologado para crianças desde o 
nascimento atØ aos 15 kg de peso no assento.

 _ Deixar a vossa criança sem vigilância pode ser 
perigoso.

 _ Utilize sempre o cinto de segurança de cinco pontos, 
enganche sempre o cinto na cintura àquele divisor de 
pernas.

 _ Prestar atençªo à presença da criança quando forem 
efectuadas operaçıes de regulaçªo dos mecanismos 
(manípulo, encosto).

 _ Accione sempre o travªo quando parado e durante as 
operaçıes de carga e descarga da criança.

 _ As operaçıes de montagem, preparaçªo do artigo, de 
limpeza e manutençªo devem ser efectuadas somente 
por adultos.

 _ Nªo utilizar este artigo caso apresente partes que 
faltem ou rupturas.

 _ Antes do uso assegurar-se que todos os mecanismos 
de enganche estejam enganchados correctamente.

 _ Evitar introduzir os dedos nos mecanismos.
 _ ADVERT˚NCIA: Nªo acrescente colchonetes.
 _ Cada carga colocada sob a pega ou nas pegas 

poderÆ tornar o artigo instÆvel; siga as indicaçıes do 
fabricante em relaçªo às recomendaçıes mÆximas de 
cargas a utilizar. 

 _ Nªo coloque no cesto de carga um peso superior a 5 
kg. Nªo coloque no suporte, pesos superiores ao que 
foi especificado no próprio suporte e mais bebidas 
quentes. Nªo com coloque nos bolsos da cobertura (se 
existirem) pesos superiores a 0.2 kg. 

 _ Nªo utilizar o artigo perto de escadas ou degraus; nªo 
utilizÆ-lo perto de fontes de calor, chamas livres ou 
objectos perigosos ao alcance dos braços da criança.

 _ Pode ser perigoso utilizar acessórios nªo aprovados 
pelo fabricante.

 _ Este artigo nªo Ø idóneo para o jogging ou para a 
corrida em patins.

 _ Nªo utilize o protector de chuvas (se presente) em 
ambientes fechados, e controle sempre que a criança 
nªo esteja quente demais, nªo coloque jamais perto de 
fontes de calor e preste atençªo a cigarros. Certifique-
se que o protector de chuva nªo interfira com os 
mecanismos em movimento do carrinho ou cadeirinha 
de passeio; retire sempre o protector de chuva antes de 
fechar o carrinho ou cadeirinha de passeio. 

		 COMPONENTES DO ARTIGO 
   Verifique se conteœdo da embalagem e, na 
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eventualidade de uma reclamaçªo pedimos-lhe que 
contacte o Serviço de AssistŒncia. 

 _ O carrinho de bebØ PLIKO MINI Ø composto por: 
2 rodas dianteiras pivotantes ou bloqueÆveis, 2 rodas 
traseiras, cesta, porta-bebidas, capota.

		  INSTRU˙ÕES DE USO
 1� ABERTURA: para abrir o carrinho, soltar do lado 

esquerdo a alavanca lateral (fig. a), segurar nos 
manípulos empurrando para cima as duas alavancas 
(fig. b) e ao mesmo tempo levantar o carrinho. 
Verificar se o carrinho estÆ aberto correctamente, 
verificando se os ganchos laterais estªo bem fixados 
(fig. c).

 2� Se os ganchos nªo estiverem bem fixados, carregar no 
assento (fig. d) atØ fazer o clique de fixaçªo. 
Depois carregar em PUSH (fig. e) com o pØ.

 3� MONTAGEM: para montar as rodas dianteiras, abaixar a 
alavanca A e enfiar a roda B, atØ fazer clique.

 4� Para montar as rodas traseiras, unidas pela barra do 
travªo, colocÆ-las com o travªo virado para fora (fig. a). 
ATEN˙ˆO: verificar se ficaram bem encaixadas, atØ 
fazer um clique, como ilustrado na figura (Fig. b).

 5� Por fim, encaixar o elemento central, na barra do 
travªo, na estrutura, verificando se ficou encaixado 
correctamente, como ilustrado na figura.

 6� CESTA: para montar a cesta, enfiar as ranhuras no 
ganchos traseiros 1 e 2 e no gancho dianteiro 3, (fig. a).

  PORTA-BEBIDAS: só pode ser aplicado do lado direito 
da cadeira de passeio, graças ao gancho presente no 
chassis. Para aplicar o porta-bebidas, encaixe-o atØ 
ouvir um clique (fig_b). 

 7� RODAS PIVOTANTES: Para tornar as rodas dianteiras 
pivotantes, tem que se baixar a alavanca (seta 1). Para 
as fixar, usar a alavanca no sentido contrÆrio (seta 2). 
As rodas traseiras sªo fixas.

  TRAVˆO: para travar a cadeira de passeio baixe com o 
pØ a alavanca situada no grupo de rodas traseiras. Para 
soltar o travªo, faça a operaçªo contrÆria (fig_b). Com a 
cadeira de passeio parada, accione sempre o travªo.

 8� CAPOTA: para montar a capota, insira os encaixes nos 
respectivos alojamentos atØ ouvir um clique e aperte 
as molas da capota na parte traseira do encosto da 
cadeira de passeio (fig_a).

  A capota Ø regulÆvel em 2 posiçıes (fig. b) 
simplesmente puxando-a para a frente ou para trÆs.

 9� CINTO DE SEGURAN˙A: para apertar, inserir as 
duas fivelas do cinto da cintura (com suspensórios 
engachados seta a) no cinto dos separadores de 
pernas atØ fazer clique (seta b). Para soltar, empurrar 
para cima o botªo redondo colocado na parte central 
da fivela (seta c) e puxar para fora o cinto da cintura 
(seta d).

 10� para apertar o cinto da cintura puxar, ambos os lados, 
no sentido indicado pela seta (Fig.a), para soltar agir 
no sentido contrÆrio. O cinto da cintura pode ser 
apertado atØ ao travªo de segurança (Fig.b).

 11� É possível regular os cintos de segurança em 3 
posiçıes com base na altura da criança. É necessÆrio 
passar à posiçªo mais alta quando a criança crescer.  

 12� Para regular a altura dos sentidos de segurança Ø 
necessÆrio desapertar da parte de trÆs do encosto as 
duas fivelas. 
Puxar para si os suspensórios (seta a) atØ desapertar 
as fivelas e enfiÆ-las nas ranhuras do encosto (seta 

b). Deslizar as fitas da bolsa (seta c) e e enfiÆ-las nas 
ranhuras mais idóneas (seta d), por fim, voltar a apertar 
as fivelas atrÆs do encosto (seta e). O clique determina 
um encaixe perfeito (fig f).

 13� REGULA˙ˆO DO REPOUSA-PÉS: o repousa-pØs Ø 
regulÆvel em 2 posiçıes. Para baixar o repousa-
pØs, empurre as duas patilhas laterais para baixo 
e contemporaneamente baixe-o. Para levantar o 
repousa-pØs, puxe-o para cima atØ ouvir um clique. 

  REGULA˙ˆO DO ENCOSTO: o encosto Ø reclinÆvel em 3 
posiçıes. Para baixar o encosto, eleve a patilha lateral 
contemporaneamente de ambos os lados e baixe o 
encosto, bloqueando-o na posiçªo desejada. Para o 
levantar, empurre o encosto para cima.

 14� FECHO: puxar para cima uma alavanca primeiro e 
depois a outra, atØ fazer clique (fig. a), segurar no 
manípulo central (fig. b) e puxÆ-lo para cima atØ fechar. 
Uma vez fechado o carrinho permanece em pØ sozinho 
(fig. c).

 15� TRANSPORTE: O carrinho de bebØ pode ser 
transportado com comodidade (mantendo fixas as 
rodas dianteiras) pegando-o pelo manípulo central (fig. 
a). TambØm Ø possível transportÆ-lo pegando-o pelo 
manípulo lateral (fig. b).

 16� REMO˙ˆO DO FORRO: para remover o forro do 
carrinho: desapertar as duas fivelas (fig. 1) das costas 
do assento, desenfiar por baixo a fivela do separador 
das pernas (fig. 2), desapertar (em ambos os lados) 
os dois parafusos com uma chave de parafusos, e um 
alicate para segurar a porca (fig. 3), 

 17� soltar o elÆstico da estrutura (fig. 4), desencaixar a 
estrutura (fig. 5); ver o parÆgrafo Abertura ponto 1, 
desenfiar o saco da estrutura (fig. 6), 

 18� desenfiar o saco do apoio dos pØs (fig. 7). 
Puxar o saco para cima (fig. 8).

		 NÚMEROS DE SÉRIES
 19� Carrinho PLIKO MINI, possui na parte de trÆs do 

encosto informaçıes relativas a: nome do produto, 
data de produçªo e numeraçªo de sØrie do mesmo. 
Estas informaçıes sªo indispensÆveis em caso de 
reclamaçªo.

		 ACESSÓRIOS
 20� COBERTA: prÆtica coberta. 

PROTECTOR DE CHUVA: aplicÆvel à capota.
21� SACO MUDA-FRALDAS: saco com colchªo para mudar 

a fralda ao bebØ, pode ser preso ao carrinho.

		 LIMPEZA E MANUTEN˙ˆO
  MANUTEN˙ˆO DO ARTICO: Protesa dos agentes 

atmosfØricos: `gua, chuva ou neve; a exposiçªo 
contínua e prolongada ao sol pode causar alteraçıes 
de cor em muitos materiais, conserve este artigo 
num sítio seco. Efectue controlos e intervençıes de 
manutençªo nas peças principais a intervalos regulares.

  LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes 
em plÆstico com um pano hœmido sem usar solventes 
ou outros produtos similares; mantenha todas as 
partes em metal bem secas para prevenir ferrugem; 
mantenha todas as parte em movimento (mecanismos 
de regulaçªo, mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas 
de poeiras ou areia e se necessÆrio, lubrifique com um 
óleo leve.
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  LIMPEZA DO PROTECTOR DE CHUVA: Lave com uma 
esponja molhada com Ægua e sabªo, sem utilizar 
detergentes.

  LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: escove as partes 
em tecido para retirar poeiras e lave à mªo a uma 
temperatura mÆxima de 30°, nªo torça, nªo use 
alvejante ou cloro, nªo passe a ferro, nªo lave a seco, 
nªo use tira-manchas com solventes e nªo seque por 
meio de mÆquinas de secar com tambor giratório.

		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Peg-PØrego S.p.A Ø certificada ISO 
9001. A certificaçªo oferece aos 
clientes e aos consumidores a garantia 
de transparŒncia e confiança no que se 
refere ao modo com que a empresa 
trabalha. Peg PØrego poderÆ realizar 

em qualquer momento alteraçıes nos modelos 
descritos nesta publicaçªo, por motivos tØcnicos ou 
comerciais. Peg Perego estÆ à disposiçªo dos seus 
Consumadores para satisfazer ao mÆximo suas 
exigŒncias. Portanto, conhecer a opiniªo de nossos 
Clientes, Ø para nós extremamente importante e 
precioso. Ficaremos muito agradecidos se depois de 
ter utilizado um nosso produto, quiser preencher o 
QUESTION`RIO DE SATISFA˙ˆO DO CONSUMADOR, a 
indicar eventuais observaçıes ou sugestıes, que 
encontrarÆ em nosso site Internet:  
www.pegperego.com 

		 SERVI˙O DE ASSIST˚NCIA PEG-
PÉREGO

  Se, inadvertidamente, uma peça do modelo se perder 
ou danificar, utilizar apenas peças de substituiçªo 
Peg PØrego originais. Para eventuais reparaçıes, 
substituiçıes, informaçıes sobre os produtos, venda 
de peças originais e acessórios, contactar o Serviço de 
AssistŒncia Peg PØrego, indicando o nœmero de sØrie 
do produto, caso este esteja presente. 

  tel. 0039/039/60.88.213 
  fax 0039/039/33.09.992
  e-mail assistenza@pegperego.it  
  sito internet www.pegperego.com

	 	NL_Nederlands
  Wij danken u voor de keuze van een Peg-PØrego product.

		   WAARSCHUWING
	 _	 BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en 

bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan 
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

  _ Dit artikel is ontworpen om 1 kind te vervoeren.
 _ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de 

fabrikant voorziene aantal kineren.
 _ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de 

geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje.
 _ Het kan gevaarlijk zijn uw kind zonder toezicht alleen 

te laten.
 _ Zet het kind altijd vast in de vijfpuntsveiligheidsgordel 

en maak altijd het buikgordeltje vast aan het beenstuk.
 _ Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt (stuur, 

rugleuning).
 _ Zet de rem altijd op als u stilstaat en als u het kind erin 

zet of het eruit haalt.
 _ Alleen volwassenen mogen dit artikel in elkaar zetten, 

het klaarmaken, reinigen en onderhouden.
 _ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of 

stuk zijn.
 _ Controleer vóór het gebruik of alle bevestigingen goed 

zijn gemonteerd.
 _ Steek uw vingers niet in mechanismen.
 _ WAARSCHUWING: Geen matrasjes toevoegen.
 _ Elke last die u aan de handgrepen of aan de duwstang 

hangt, kan het artikel onstabiel maken; leef de 
voorgeschreven gewichten van de fabrikant na. 

 _ Steek niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt. 
Steek niets in de flessenhouder dat meer weegt dan 
wat is voorgeschreven voor de flessenhouder en steek 
er nooit warme dranken in. Steek niets in de kappen 
(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 Kg. 

 _ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik 
het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen 
of gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het 
kind.

 _ Niet door de fabrikant goedgekeurde accessoires 
kunnen gevaarlijk zijn.

 _ Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te schaatsen.
 _ Gebruik de regenkap (indien aanwezig) niet in 

gesloten ruimten en controleer altijd of het kind 
het niet te warm heeft; zet het niet in de buurt van 
warmtebronnen en pas op voor sigaretten. Controleer 
of de regenkap nergens in de weg zit van bewegende 
mechanismen van de kinder- of wandelwagen; 
haal de regenkap er altijd af voordat u de kinder- of 
wandelwagen dichtklapt.

		 COMPONENTEN 
  Controleer de inhoud van de verpakking. Neem 

contact op met de klantenservice in geval van 
klachten. 

 _ De wandelwagen PLIKO MINI bestaat uit: 
2 zwenkende of blokkeerbare wielen vooraan, 2 wielen 
achteraan, mandje, flessenhouder, zonnescherm.
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		 GEBRUIKSAANWIJZINGEN
 1� OPENEN: om de wandelwagen te openen moet u 

de zijhendel aan de linkerkant losmaken (fig. a), de 
handgrepen vastnemen, de twee hendels naar boven 
trekken (fig. b) en tegelijkertijd de wandelwagen 
optillen. 
Controleer of de wandelwagen goed geopend is en 
controleer daarbij of de zijgrendels goed vastgeklikt 
zijn (fig. c).

 2� Als de zijgrendels niet goed vastgeklikt zijn moet u op 
het zitje duwen (fig. d) tot u ze hoort vastklikken. Druk 
daarna met uw voet naar beneden op PUSH (fig. e).

 3� ASSEMBLEREN: om de voorwielen te monteren, 
verlaag de hendel A en monteer het wiel B, tot een klik 
gehoord wordt.

 4� Om de achterwielen, die met de remstang verbonden 
zijn, te monteren moet u de wielen monteren en de 
buitenste rem vasthouden (fig. a).

  LET OP: controleer of zij op de juiste manier bevestigd 
zijn, tot een klik te horen is, zoals getoond op de figuur 
(fig. b).

 5� Maak daarna het middelste element op de remstang 
aan het frame vast en controleer of dit op de juiste 
manier bevestigd is, zoals getoond op de figuur.

 6� MAND:  om de mand te monteren, haal de gaten over 
de achterste haken 1 en 2 en de voorste haak 3 (fig. a).

  FLESSENHOUDER: deze kan alleen aan de rechterkant 
van de wandelwagen worden bevestigd, aan de haak 
op het frame.  
Om de flessenhouder te bevestigen haakt u hem vast 
tot een klik horen is (fig_b). 

 7� DRAAIWIELEN: opdat de voorwielen zouden zwenken, 
moet de hendel omlaag gebracht worden (pijl 1). Om 
ze te blokkeren, bedien het hendeltje in de andere 
richting (pijl 2). De achterste wielen zijn al vast.

  REM: om te remmen met de wandelwagen drukt u 
met de voet de remhendel op de achterste wielen naar 
beneden. Om de rem eraf te halen duwt u hem weer 
naar boven (fig_b). Zet in stilstand altijd de rem erop.

 8� KAP: om te kap te bevestigen steekt u de 
bevestigingen in de uitsparingen tot ze klikken en 
knoopt u de kap aan de achterkant van de rugsteun 
van de wandelwagen vast (fig_a). 
De kap is verstelbaar en kan in 2 standen gezet worden 
(fig. b) door de kap eenvoudigweg naar voren of naar 
achteren te trekken.

 9� 5-PUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om dicht te doen, steek 
beide gespen van het buikgordeltje (met bevestigde 
schouderriemen pijl a) in het beenstuk, tot u een klik 
hoort (pijl b). Om los te maken, duw de ronde knop in 
het midden van de gesp naar boven (pijl c) en trek het 
buikgordeltje naar buiten (pijl d).

 10� Om het buikgordeltje aan te trekken, trek aan 
weerszijden in de richting van de pijl (Fig.a), om losser 
te maken, te werk gaan in de andere richting. Het 
buikgordeltje kan strak gemaakt worden tot aan de 
veiligheidsgrendel (Fig.b).

 11� De veiligheidsgordels kunnen op 3 hoogten worden 
ingesteld, afhankelijk van de lengte van het kind. 
Wanneer het kind groter is moet de hoogste positie 
worden ingesteld. 

 12� Om de hoogte van de veiligheidsgordels te regelen, 
moeten beide gespen achter aan de rug losgehaakt 
worden. 
Trek de schouderriemen naar u toe (pijl_a) tot de 
gespen loskomen en steek ze in de gaten van de 
rugsteun (pijl b). Haal de schouderriemen uit de zal 

(pijl c) en steek ze in het gepaste gat (pijl d); haak 
beide gespen tot slot weer vast achter de rug (pijl e). 
De gespen zijn correct vastgehaakt wanneer men een 
klik hoort (fig.f).

 13� INSTELLEN VOETENSTEUN: De voetensteun kan in 2 
posities gezet worden. Om de voetensteun neer te 
laten trekt u de twee zijhendeltjes naar beneden en 
laat u tegelijkertijd de steun neer. Om de voetensteun 
naar boven te doen duwt u hem omhoog tot hij klikt. 

  INSTELLEN RUGSTEUN: De rugsteun is in 3 posities 
verstelbaar. Om de rugsteun naar beneden te doen 
doet u tegelijkertijd de zijhendeltjes aan beide kanten 
omhoog en laat u de steun neer. Als hij in de gewenste 
stand staat blokkeert u hem. Om de steun weer naar 
boven te doen duwt u hem omhoog.

 14� SLUITING:  trek eerst de ene hendel omhoog en 
daarna de andere tot een klik te horen is (fig. a), 
neem de middelste handgreep vast (fig. b) en trek 
hem naar boven tot de sluiting. 
De wandelwagen kan in gesloten positie vanzelf 
rechtop blijven staan (fig. c).

 15� VERVOER: de wandelwagen kan makkelijk 
vervoerd worden (door de voorwielen te 
blokkeren) door de middelste handgreep vast te 
nemen (fig. a). De wandelwagen kan ook vervoerd 
worden aan de handgreep aan de zijkant (fig. b).

 16� AFNEEMBARE BEKLEDING: om de bekleding van 
de wandelwagen af te nemen: maak de twee 
gespen aan de achterkant van de rugleuning los 
(fig. 1), trek de gesp van het beenstuk er via de 
onderkant uit (fig. 2), draai (aan beide kanten) 
de twee schroeven eruit, gebruik daarbij een 
schroevendraaier en een tang om de moer tegen 
te houden (fig. 3). 

 17� Maak het elastiek van het frame los (fig. 4), maak 
het frame los (fig. 5); zie de paragraaf openen bij 
punt 1 en verwijder de zak die om het frame heen 
zit (fig. 6). 

 18� Verwijder de zak van de voetensteun (fig. 7). 
Trek de zak naar boven (fig. 8).

  SERIENUMMERS
 19� De kinderwagen PLIKO MINI heeft achter op de 

rugleuning informatie zoals de naam van het product, 
de productiedatum en het serienummer van het 
product. 
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een 
klacht.

		 ACCESSOIRES
 20� DEKJE: handig dekje. 

REGENSCHERM: wordt vastgemaakt aan de kap.
21� LUIERTAS: tas met verschoonmatrasje, die aan de 

wandelwagen bevestigd kan worden.

		 ONDERHOUD EN REINIGEN
  HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen 

weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige 
en continue blootstelling aan zonnestralen kan 
vele materialen doen verkleuren; bewaar het op 
een droge en beschutte plaats. U dient regelmatig 
de belangrijkste onderdelen te controleren en 
onderhouden.
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  HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic 
delen met een vochtige doek, zonder verdunners 
of andere dergelijke producten; houd de metalen 
delen droog zodat ze niet kunnen roesten; houd 
alle bewegende delen schoon (stelmechanismen, 
sluitmechanismen, wielen...), zorg dat er geen stof of 
zand op blijft zitten en smeer ze indien nodig met een 
lichte olie.

  DE REGENKAP REINIGEN: was de kap met een spons en 
sop zonder reinigingsproducten.

  DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in stof 
zodat er geen stof meer op zit en was ze met de hand 
in water dat niet warmer is dan 30°. Wring ze niet 
uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet stomen; 
ontvlek ze niet met verdunners en laat ze niet drogen 
in een droogtrommel.

		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Peg-PØrego S.p.A. is houder van het 
ISO-certificaat 9001. Dit certificaat 
biedt aan onze klanten en gebruikers 
van onze producten een waarborg 
voor een transparante werkwijze en 
dus vertrouwen. Peg PØrego kan op 

elk ogenblik de in deze documenten beschreven 
modellen wijzigen om technische of commerciºle 
redenen. Peg PØrego wenst zo veel en zo goed 
mogelijk tegemoet te komen aan de wensen van onze 
klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus 
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom 
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze 
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als u 
ØØn van onze producten gebruikt en ons uw eventuele 
opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt de 
vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

		 TECHNISCHE SERVICE PEG-PÉREGO
  Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken 

of beschadigd raken, dient u alleen originele 
reserveonderdelen van Peg PØrego te gebruiken. 
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of 
informatie over de producten, verkoop van originele 
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact 
opnemen met de Assistentiedienst van Peg PØrego. 
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van 
het product.

  tel. 0039/039/60.88.213  
  fax 0039/039/33.09.992
  e-mail assistenza@pegperego.it   
  site internet www.pegperego.com

	 	DK_Dansk
  Tak for dit valg af et produkt fra Peg-PØrego.

		   PAS P¯!
 _	 VIGTIGT: Læs denne brugsanvisning grundigt og 

gem den til fremtidig brug. Barnets sikkerhed kan 
blive udsat for risiko, hvis denne brugsanvisning 
ikke fłlges.

 _ Denne artikel er udformet til transport af 1 barn i 
sædet.

 _ Anvend ikke denne artikel til et stłrre antal błrn, end 
det, der er fastsat af producenten.

 _ Denne artikel er godkendt til błrn fra fłdslen indtil 15 
kg på sædet. 

 _ Det kan være farligt at efterlade barnet uden opsyn.
 _ Brug altid 5-punkts sikkerhedsselen og hægt altid den 

lille rem om livet sammen med benremmen.
 _ Når barnet er til stede, skal der udvises stor 

opmærksomhed ved justering af mekanismerne (styr, 
ryglæn).

 _ Slå altid bremsen til under ophold eller når barnet 
sættes i eller tages op af vognen.

 _ Montering og forberedelse af produktet samt 
rengłring og vedligeholdelse må kun udfłres af 
voksne.

 _ Brug ikke denne artikel i tilfælde af manglende eller 
defekte dele.

 _ Słrg for, at alle fasthægtningsmekanismerne er sat 
rigtigt i, fłr vognen anvendes.

 _ Undgå at sætte fingrene ind i mekanismerne.
 _ OPLYSNINGER: Tilfłj ikke flere madrasser.
 _ Eventuelle genstande, der hænges på håndgrebet 

eller andre greb, kan głre produktet ustabilt; fłlg altid 
producentens anvisninger vedrłrende den maksimalt 
tilladte last. 

 _ Læg ikke ting i kurven med en samlet vægt på over 
5 kg. Sæt ikke tungere ting i flaskebeholderen end 
angivet på flaskebeholderen og aldrig varme drikke. 
Stik ikke ting i lommerne på kalecherne (hvis disse er 
monterede), der vejer mere end 0,2 kg. 

 _ Brug ikke artiklen i nærheden af trapper eller 
trappetrin. Brug den ikke i nærheden af varmekilder, 
åben ild eller farlige genstande, som er inden for 
barnets rækkevidde.

 _ Det kan være farligt at benytte udstyr, der ikke er 
godkendt af producenten.

 _ Denne artikel er ikke beregnet til at lłbe med eller til at 
lłbe på skłjter med.

 _ Anvend ikke regnslaget i lukkede miljłer, og kontroller 
regelmæssigt at barnet ikke har det for varmt; Anbring 
ikke regnslaget i nærheden af varmekilder og pas på 
med cigaretter. Słrg for at kontrollere at regnslaget 
ikke kommer i vejen for nogen af stellets eller 
klapvognens bevægelige dele; Tag altid regnslaget af 
fłr stellet eller klapvognen lukkes sammen. 

		 PRODUKTETS KOMPONENTER 
  Kontroller indholdet i emballagen og kontakt 

Servicecenteret i tilfælde af reklamationer. 
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 _ Klapvognen PLIKO MINI består af: 
2 sæt drejehjul foran, som kan blokeres, 2 sæt baghjul, 
kurv, flaskeholder, kaleche.

		 BRUGSANVISNING
 1� ¯BNING: for at åbne klapvognen skal man frigłre 

håndtaget i venstre side (fig_a), tage fat om 
håndtagene, og trække de to håndtag (fig_b) opad og 
samtidig lłfte klapvognen. 
Kontroller at klapvognen er korrekt åbnet ved at sikre, 
at de to kroge i siderne sidder ordentligt fast (fig_c).

 2� Såfremt krogene ikke sidder ordentligt fast, skal man 
trykke på sædet (fig_d), indtil der hłres et klik. 
Til sidst trykkes nedad med foden på PUSH (fig_e).

 3� MONTERING: for at montere forhjulene skal man 
sænke håndtag A og sætte hjulet B på, indtil der 
hłres et klik.

 4� For at montere baghjulene, der er forenet med 
bremsestangen, skal man placere dem med bremsen 
udad (fig_a). 
VIGTIGT kontroller at de sidder korrekt fast, der hłres 
et klik, som på figuren (Fig.b).

 5� Til sidst fastgłres bremsestangens midterste element 
til stellet, og det kontrolleres, at den sidder korrekt 
fast, som på figuren.

 6� KURV: for at montere kurven sættes de bagerste 
stropper 1 og 2 fast til den forreste krog 3, (fig_a).

  FLASKEHOLDER: Denne kan kun monteres på 
klapvognens hłjre side ved hjælp af den lille krog på 
stellet.  
For at sætte flaskeholderen på, hægtes den på indtil 
den klikker fast (fig_b). 

 7� DREJELIGE HJUL: For at głre forhjulene drejelige, skal 
man sænke grebet (pil 1). For at låse dem, skal man 
virke på grebet i modsat retning (pil 2). Baghjulene er 
spændt fast.

  BREMSE: Klapvognen bremses ved at skubbe 
bremsepedalen på baghjulsgruppen ned med foden. 
For at lłsne bremserne, lłftes pedalen i modsat 
retning (fig_b). Når klapvognen holder stille, błr 
bremserne altid slås til.

 8� KALECHE: Kalechen monteres ved at indsætte 
beslagene i de tilhłrende lejer, indtil de klikker 
fast, og herefter knappe kalenchen på bagsiden af 
klapvognens ryglæn (fig_a).

  Kalechen kan indstilles i 2 positioner (fig_b) ved blot at 
trække den frem eller tilbage.

 9� FEM-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: for at spænde selen, 
skal man sætte de to spænder på maveremmen (med 
selerne fastgjort pil a) i benremmen, til der hłres et 
klik (pil b). For at åbne, skal man skubbe den runde 
knap midt på spændet (pil c) opad og trække den lille 
maverem udad (pil d).

 10� For at stramme maveremmen skal man trække fra 
begge sider i pilens retning (Fig. a), for at lłsne 
remmen, skal man głre det modsatte. Maveremmen 
kan strammes indtil sikkerhedsstoppet (Fig.b).

 11� Sikkerhedsselen kan justeres til 3 indstillinger i hłjden, 
så de svarer til barnet hłjde. Når barnet er blevet 
stłrre, er det nłdvendigt at indstille selen til den 
hłjeste indstilling. 

 12� For at regulere sikkerhedsselerne i hłjden skal man 
hægte de to spænder på bagsiden af ryglænet af. 
Man skal trække selerne mod sig selv (pil a), indtil 
spænderne hægtes af og herefter fłre dem ind i 
åbningerne på ryglænet (pil b). Træk selerne ud af 

betrækket (pil c) og fłr dem ind i den łnskede åbning 
(pil d), hægt til sidst spænderne fast igen bag på 
ryglænet (pil e). Når spænderne er korrekt fastgjort 
hłres et klik (fig f).

 13� REGULERING AF BENSTØTTEN: Benstłtten kan 
reguleres til 2 forskellige indstillinger. For at sænke 
benstłtten trækker du nedad i de to små sidegreb, 
mens benstłtten samtidigt sænkes. For at lłfte den 
skubbes den opad, indtil du hłrer et klik. 

  REGULERING AF RYGL˘N: Ryglænet kan błjes 
bagud i 3 indstillinger. For at sænke ryglænet lłftes 
sidegrebene samtidigt, mens ryglænet sænkes til 
det blokeres i den łnskede stilling. For at hæve det, 
skubbes ryglænet opad.

 14� SAMMENKLAPNING: træk fłrst det ene håndtag og 
derefter det andet op, indtil der hłres et klik (fig_a), 
tag fat om midterhåndtaget (fig_b) og træk det opad, 
indtil klapvognen er klappet sammen. 
Den sammenklappede klapvogn kan selv stå op (fig_c).

 15� TRASPORT: Klapvognen kan nemt transporteres (med 
forhjulene i blokeret position) ved at holde fast i 
midterhåndtaget (fig_a). Den kan også transporteres 
via håndtaget i siden (fig_b).

 16� AFTAGELIGT BETR˘K: for at tage betrækket af 
klapvognen skal man: frigłre de to spænder bag ved 
ryglænet (fig_1), trække spændet til mellemremmen 
(fig_2) ud nedefra, skrue de to skruer (på begge sider) 
ud med en skruetrækker og bruge en tang til at holde 
młtrikken fast (fig_3), 

 17� frigłre elastikken fra stellet (fig_4), frigłre stellet (fig_
5); se afsnittet åbning punkt1, trække betrækket rundt 
om stellet (fig_6), 

 18� trække betrækket af ståbrættet (fig_7). 
Trække betrækket opad (fig_8).

		 SERIENUMMER
 19� På PLIKO MINI klapvognen vises på ryglænets 

bagside relaterende informationer: produktnavn, 
produktionsdato og serienummer på selve denne. 
Disse informationer er nłdvendige i tilfælde af 
reklamation.

  TILBEHØR
 20� OVERSTYKKE: praktisk overstykke. 

REGNSLAG: kan påsættes kalechen.
21� TASKE til bleskift: Taske med indbygget underlag for 

bleskift; kan hægtes på klapvognen.

		 RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
  VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet 

mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange 
materialer vil skifte farve, såfremt de udsættes for 
sollys i længere tid; opbevar produktet på et tłrt sted. 
Udfłr eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele 
med jævne mellemrum.

  RENGØRING AF STELLET: Rengłr delene i plastik 
regelmæssigt med en fugtig klud og brug ikke 
oplłsningsmidler eller lignende produkter; hold 
alle metaldele tłrre for at forhindre rustdannelser; 
hold de bevægelige dele (justeringsmekanismer, 
påhægtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stłv 
eller sand; smłr med en let olie efter behov.

  RENGØRING AF REGNSLAGET: Kan vaskes med 
en svamp og sæbevand men uden brug af 
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rengłringsmidler.
  RENGØRING AF DELE I STOF: błrst stofdelene for 

at fjerne stłv og vask dem i hånden ved en hłjeste 
temperatur på 30”; må ikke vrides; må ikke klorbleges; 
må ikke stryges; må ikke kemisk renses; fjern ikke 
pletter med oplłsningsmidler og tłr ikke stofdelene i 
en tromletłrremaskine.

		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Peg PØrego S.p.A. er ISO 9001 
certificeret. Certificeringen yder kunder 
og forbrugere garanti for 
gennemskuelighed og tillid til måden 
firmaet arbejder på. Peg-PØrego 

forbeholder sig retten til på ethvert tidspunkt at 
foretage ændringer af de heri beskrevne modeller af 
tekniske eller forretningsmæssige grunde. Peg-PØrego 
er til forbrugernes disposition med henblik på at opfylde 
deres behov på bedste måde. Det er derfor yderst 
vigtigt og værdifuldt for os at hłre, hvad vores kunder 
mener. Vi vil derfor være dig taknemmelige, hvis du 
efter anvendelsen af et af vores produkter udfylder 
SPØRGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du 
finder på vores internetside, hvor du kan anfłre 
bemærkninger eller forslag: www.pegperego.com

		 SERVICEAFDELINGEN PEG-PÉREGO
  Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller 

beskadiges, må der kun anvendes originale Peg-
PØrego reservedele. For eventuelle reparationer, 
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale 
reservedele og tilbehłr bedes du kontakte 
Serviceafdelingen hos Peg PØrego med oplysning om 
produktets serienummer, hvis et sådant findes.

  Tlf.: 0039/039/60.88.213  
  fax 0039/039/33.09.992
  e-mail assistenza@pegperego.it   

  Internetside www.pegperego.com

	 	FI_Suomi
  Kiitos, kun olet valinnut Peg-PØrego-tuotteen.

		   HUOMAA
	 _	 T˜RKE˜˜: lue ohjeet huolellisesti läpi ja säilytä ne 

myöhempää tarvetta varten. Lapsen turvallisuus 
saattaa vaarantua, jos näitä käyttöohjeita ei 
noudateta.

 _ Tämä tuote on suunniteltu yhden lapsen 
kuljettamiseen istuinosassa.

 _ ˜lä käytä tuotetta lasten kuljettamiseen, jos niiden 
lukumäärä ylittää valmistajan antamat ohjeet. 

 _ Tämä tuote on hyväksytty käytettäväksi vauvoille ja 
lapsille enintään 15 kg painoon asti istuinosassa. 

 _ Lapsen jättäminen yksin ilman valvontaa saattaa olla 
vaarallista.

 _ Käytä aina viisipisteturvavyötä. Kiinnitä vyötärön 
ympäri kulkeva vyö jalkojen välistä kulkevaan vyöhön.

 _ Pidä lasta tarkasti silmällä kun säädät mekanismeja 
(työntöaisa, selkänoja).

 _ Käytä aina jarrua paikalla oltaessa ja nostaessasi lasta 
vaunuihin tai niistä pois.

 _ Tuotteen saa koota, valmistella käyttöä varten, 
puhdistaa ja huoltaa vain aikuinen.

 _ ˜lä käytä tuotetta, jos siitä puuttuu osia tai jokin osa 
on rikki.

 _ Ennen käyttöönottoa varmista, että kaikki 
kiinnitysmekanismit on kytketty oikein.

 _ Varo sormien laittamista mekanismien väliin.
 _ VAROITUS: ˜lä lisää patjoja tai alustoja.
 _ Tavaroiden ripustaminen työntöaisaan tai kahvoihin 

voi tehdä tuotteesta epävakaan. Noudata valmistajan 
enimmäiskuormituksesta antamia ohjeita. 

 _ ˜lä laita koriin kuormia, joiden paino ylittää 5 kg. ˜lä 
laita juomanpidikkeeseen esineitä, joiden paino ylittää 
pidikkeeseen merkityn painorajan, äläkä koskaan 
kuumia juomia. ˜lä laita kuomujen taskuihin (jos 
sellaisia on) esineitä, joiden paino ylittää 0,2 kg. 

 _ ˜lä käytä tuotetta portaiden tai askelmien 
läheisyydessä. ˜lä käytä paikoissa, joissa lapsen käsien 
ulottuvilla on lämmönlähteitä, avotulta tai vaarallisia 
esineitä.

 _ Muiden kuin valmistajan hyväksymien lisävarusteiden 
käyttö saattaa olla vaarallista.

 _ Tämä tuote ei sovellu käytettäväksi hölkätessä tai 
rullaluistellessa.

 _ ˜lä käytä sadesuojaa (jos sellainen kuuluu tuotteeseen) 
sisätiloissa. Tarkasta aina, ettei lapsella ole liian kuuma. 
˜lä vie sadesuojaa lähelle lämmönlähteitä - varo myös 
savukkeita. Varmista, ettei sadesuoja tartu mihinkään 
vaunujen tai rattaiden liikkuvaan mekanismiin. Irrota 
aina sadesuoja, ennen kuin suljet vaunut tai rattaat. 

	 	TUOTTEEN OSAT 
  Tarkasta pakkauksen sisältö. Jos sinulla on 

huomautettavaa, ota yhteyttä asiakaspalveluumme. 
 _ PLIKO MINI -rattaat koostuvat seuraavista osista: 

2 kääntyvää ja lukittuvaa etupyörää, 2 takapyörää, kori, 
kuppiteline ja kuomu.
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		 K˜YTTÖOHJEET
 1� AVAAMINEN: avaa rattaat vapauttamalla vasemmalla 

puolella oleva vipu (kuva a), vedä kahvojen kaksi vipua 
ylöspäin (kuva b) nostamalla samalla rattaita. 
Varmista, että rattaat ovat kokonaan auki, tarkistamalla, 
että sivukoukut ovat kunnolla kiinni (kuva c).

 2� Jos koukut eivät ole kunnolla kiinni, paina istuinosaa 
(kuva d), kunnes koukku napsahtaa paikalleen. 
Paina lopuksi jalalla alaspäin (kuva e).

 3� KOKOAMINEN: kiinnitä etupyörät laskemalla vipua A 
ja pujottamalla pyörä B niin pitkälle, että se napsahtaa 
paikalleen.

 4� Kiinnitä jarrutangolla yhdistetyt takapyörät siten, että 
jarru jää ulkopuolelle (kuva a). 
HUOMIO: tarkista, että osat ovat kiinnittyneet 
paikalleen napsahtamalla (katso kuva b).

 5� Kiinnitä lopuksi jarrutangon keskiosa runkoon ja 
tarkista, että se on kiinnittynyt oikein paikalleen kuvan 
mukaisesti.

 6� KORI: kiinnitä kori pujottamalla silmukat 
takakoukkuihin 1 ja 2 ja etukoukkuun 3 (kuva a).

  JUOMANPIDIKE: voidaan kiinnittää vain rattaiden 
oikealle puolelle rungossa olevaan koukkuun.  
Kiinnitä juomanpidike naksauttamalla se paikalleen 
(kuva_b). 

 7� K˜˜NTÖPYÖR˜T: Jos haluat kääntää etupyöriä, laske 
vipua (nuoli 1). Voit kiinnittää pyörät siirtämällä vipua 
vastakkaiseen suuntaan (nuoli 2). Takapyörät eivät 
käänny.

  JARRU: rattaita jarrutetaan painamalla jalalla 
takapyöräryhmään sijoitettua jarruvipua. Jarru 
vapautetaan työntämällä sitä päinvastaiseen suuntaan 
(kuva_b). Kytke jarru aina kun rattaat ovat paikoillaan.

 8� KUOMU: kuomu kiinnitetään sijoittamalla kiinnikkeet 
paikoilleen ja työntämällä kunnes ne naksahtavat 
kiinni, takaa kuomu kiinnitetään rattaiden selkänojaan 
napeilla (kuva_a).

  Kuomu voidaan säätää kahteen asentoon (kuva 
b) yksinkertaisesti vetämällä sitä eteen- tai 
taaksepäin.

 9� VIISIPISTETURVAVYÖ: kiinnitä laittamalla vyötärön 
ympäri kulkevan vyön (jonka olkahihnat on kiinnitetty, 
nuoli a) soljet jalkojen välistä kulkevaan vyöhön niin, 
että ne naksahtavat paikalleen (nuoli b). Irrota turvavyö 
painalla soljen keskellä olevaa pyöreää nappia ylöspäin 
(nuoli c) ja vetämällä vyötärön ympäri kulkeva vyötä 
ulospäin (nuoli d).

 10� Kiristä vyötärön ympäri kulkeva vyö vetämällä 
molemmilta puolilta nuolen (kuva a) suuntaan.  Voit 
löysentää vyötä toimimalla päinvastoin. Vyötärön 
ympäri kulkeva vyö voidaan kiristää turvalukkoon 
(kuva b) asti.

 11� Turvavyöt voidaan asettaa kolmelle eri korkeudelle 
lapsen pituuden mukaan. Lapsen kasvaessa siirrytään 
korkeampaan asentoon.  

 12� Jos haluat säätää turvavyön korkeutta, vapauta 
molemmat soljet selkänojan takana. 
Vedä olkahihnoja itseäsi kohti (nuoli a), kunnes soljet 
vapautuvat ja työnnä ne selkänojan silmukoihin 
(nuoli b). Irrota olkahihnat verhoilusta (nuoli c) ja 
liitä ne sopivimpaan solkeen (nuoli d). Kiinnitä sitten 
molemmat soljet uudelleen selkänojan taakse (nuoli e). 
Kun kuuluu naksahdus, soljet ovat lujasti kiinni (kuva f).

 13� REISITUEN S˜˜T˜MINEN: Reisituki voidaan säätää 2 
asentoon. Se lasketaan alas vetämällä kahta sivuilla 
olevaa vipua alas laskien samalla tukea. Se nostetaan 

ylös työntämällä ylöspäin naksahdukseen saakka. 
  SELK˜NOJAN S˜˜T˜MINEN: Selkänoja voidaan säätää 

3 asentoon. Selkänoja lasketaan alas nostamalla 
samanaikaisesti molemmilla puolilla olevia vipuja 
ja laskemalla selkänojaa alaspäin. Lukitse selkänoja 
haluamaasi asentoon. Selkänoja nostetaan ylös 
työntämällä sitä ylöspäin.

 14� SULKEMINEN: vedä ensin toista vipua ylöspäin ja 
sitten toista, kunnes ne napsahtavat (kuva a), ota 
kiinni keskikahvasta (kuva b) ja vedä sitä ylöspäin, 
kunnes rattaat sulkeutuvat. 
Kun rattaat ovat kiinni, ne pysyvät pystyssä 
itsenäisesti (kuva c).

 15� KANTAMINEN: Rattaita voi kantaa kätevästi 
(etupyörät lukittuina) keskikahvasta (kuva a). 
Rattaita voidaan kantaa myös sivukahvasta (kuva b).

 16� IRROTETTAVA SIS˜VERHOILU: Rattaiden 
sisäverhoilun irrottaminen: irrota kaksi selkänojan 
takana olevaa solkea (kuva 1). 
avaa jalkojen välillä oleva solki alakautta (kuva 
2), kierrä auki kaksi ruuvia (molemmilta puolilta) 
ruuvimeisselillä pitäen mutteria paikallaan 
pihdeillä (kuva 3). 

 17� irrota kuminauha rungosta (kuva 4),  (fig_4), 
vapauta runko (kuva 5); katso avaaminen kohta 1, 
poista rungon ympärillä oleva pussi (kuva 6). 

 18� irrota pussi jalkatuesta (kuva 7).  
Vedä pussi yläkautta (kuva 8).

		 SARJANUMEROT
 19� Stroller PLIKO MINI rattaissa on kaikki seuraavat tärkeät 

tiedot selkänojan takana: tuotteen nimi, valmistuspäivä 
ja sarjanumero. 
Nämä tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

		 LIS˜VARUSTEET
 20�  PEITE: käytännöllinen peite. 

SADESUOJA: kiinnitetään kuomuun.
21� VAIHTOLAUKKU: laukku, jossa alusta vauvan 

vaihtamista varten, voidaan kiinnittää rattaisiin.

		 PUHDISTUS JA HUOLTO
  TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja 

vedeltä. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa 
muuttaa monien materiaalien väriä. Säilytä tuote 
kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tärkeimmät 
osatsäännöllisin välein.

  RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat 
säännöllisesti kostealla kankaalla. ˜lä käytä liuotteita 
tai muita vastaavia tuotteita. Pidä tuotteen metalliosat 
kuivina, jotta ne eivät ruostu. Pidä kaikki liikkuvat 
osat (säätömekanismit, kiinnitysmekanismit, pyörät 
jne.) puhtaina ja poista niistä sora ja hiekka. Voitele 
tarvittaessa kevytöljyllä.

  SADESUOJAN PUHDISTUS: Pese saippuavedellä ja 
sienellä. ˜lä käytä pesuaineita.

  KANGASOSIEN PUHDISTUS: pöly harjataan 
kangasosista ja kangas pestään käsin enintään 
30-asteisessa vedessä. Ei saa vääntää kuivaksi. 
Ei kloorivalkaisua, ei silitystä, ei kuivapesua, ei 
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.
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		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Peg PØrego S.p.A. on ISO 9001 -
sertifioitu yhtiö. Sertifiointi on 
asiakkaille ja kuluttajille tae siitä, että 
yritys toimii läpinäkyvästi ja 
luotettavasti. Peg PØrego voi koska 

tahansa tehdä tässä julkaisussa kuvattuihin malleihin 
teknisistä tai kaupallisista syistä muutoksia. Peg PØrego 
haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata parhaansa 
mukaan kaikkiin heidän tarpeisiinsa. Siksi 
asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittäin tärkeitä 
ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos haluaisit 
tuotettamme käytettyäsi täyttää KULUTTAJAN 
TYYTYV˜ISYYSKYSELYN ja kertoa siinä mahdollisista 
huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi. Kyselyn 
löydät Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

		 PEG-PÉREGO-ASIAKASPALVELU
  Jos mallin osat sattuvat menemään hukkaan tai 

ne vaurioituvat, käytä ainoastaan Peg PØregon 
alkuperäisiä varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, 
osia tulee vaihtaa, haluat lisätietoa tuotteista tai tilata 
alkuperäisiä varaosia ja lisävarusteita, ota yhteyttä Peg 
PØrego -yhtiön asiakaspalveluun ja jos mahdollista, 
ilmoita tuotteen sarjanumero.

  puh. +39 039 60 88 213    
  fax +39 039 33 09 992
  s-posti assistenza@pegperego.it 
  Internet-sivu www.pegperego.com

		 CZ_�e�tina
  D§kujeme, �e jste si vybrali ýrobek Peg-PØrego.

		   UPOZORN�N˝
 _ D�LE�ITÉ: p�e�t�te si tento nÆvod a uchovejte jej 

pro pozd�j�í pou�ití. Pokud se jím nebudete �ídit, 
m��ete ohrozit bezpe�í dít�te.

 _ Tento výrobek byl navr�en pro p�epravu 1 dít§te 
v seda�ce.

 _ Nepou�ívejte výrobek pro p�epravu více lidí, ne� jak 
bylo zamý�leno výrobcem.

 _ Tento výrobek byl schvÆlen pro p�epravu d§tí od 
narození do 15 kg v seda�ce.

 _ M��e být nebezpe�nØ ponechat dít§ bez dozoru.
 _ V�dy pou�ívejte p§tibodový bezpe�nostní pÆs, b�i�ní 

pÆs a pÆs na nohy.
 _ Ko�Ærek v�dy pou�ívejte s p�edním madlem.
 _ Jestli�e je ko�Ærek v klidu, v�dy ho zabrzd§te. Ko�Ærek 

zabrzd§te i p�i usazovÆní a vysazovÆní dít§te.
 _ Ve�kerØ operace spojenØ s montÆ�í, p�ípravou, 

�i�t§ním a œdr�bou mohou provÆd§t pouze dosp§lØ 
osoby.

 _ Nepou�ívejte výrobek, pokud z n§j chybí n§jakØ 
sou�Æsti nebo pokud vykazuje znÆmky po�kození.

 _ P�ed pou�itím zkontrolujte, zda jsou v�echny spojovací 
prvky �Ædn§ upevn§ny.

 _ Nestrkejte do mechanismu prsty.
 _ UPOZORN¤N˝: Nepou�ívejte p�ídavnØ matra�ky.
 _ Ka�dý nÆklad zav§�ený na madlech a rukojetích m��e 

zp�sobit nestabilitu výrobku; sledujte pokyny výrobce 
pokud jde o max. povolenØ zatí�ení t§chto prvk�. 

 _ Do ko�íka nevklÆdejte nÆklad t§��í ne� 5 kg. Do dr�Æku 
na pití nevklÆdejte p�edm§ty s hmotností v§t�í ne� 
hodnota p�edepsanÆ na samotnØm dr�Æku, a takØ do 
n§j nikdy nevklÆdejte horkØ nÆpoje. NevklÆdejte do 
kapes st�í�ky (pokud se na Va�em výrobku nachÆzejí) 
p�edm§ty t§��í ne� 0.2 kg. 

 _ Nepou�ívejte výrobek v blízkosti schod� nebo 
stupÆtek, zdroj� tepla, otev�enØho ohn§ nebo 
nebezpe�ných p�edm§t� v dosahu dít§te.

 _ Pou�ití p�íslu�enství, kterØ není schvÆleno výrobcem, 
m��e být nebezpe�nØ.

 _ Tento výrobek není vhodný pro jogging nebo jízdu na 
bruslích.

 _ Nepou�ívejte plÆ�t§nku (je-li sou�Æstí výbavy) v 
zav�ených prostorech a pravideln§ kontrolujte, jestli 
není va�e dít§ p�eh�ÆtØ; nepoklÆdejte plÆ�t§nku do 
blízkosti zdroj� tepla a dÆvejte pozor na to, abyste 
ji nepropÆlili cigaretou. Ujist§te se, �e plÆ�t§nka 
nezasahuje do �Ædných pohybujících se mechanism� 
podvozku nebo ko�Ærku; p�ed slo�ením podvozku 
nebo ko�Ærku plÆ�t§nku v�dy sejm§te. 

		 SLO�KY VÝROBKU 
  Zkontrolujte obsah obalu a v p�ípad§ reklamace 

kontaktujte servisní st�edisko.
 _ Ko�Ærek PLIKO MINI se sklÆdÆ ze: 

2 oto�ných nebo blokovacích p�edních kole�ek, 2 
zadních kole�ek, ko�íku, dr�Æku na lahve, plÆ�t§nky.
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		 N`VOD NA POU�IT˝
 1� ROZKL`D`N˝: pro rozlo�ení ko�Ærku je t�eba uvolnit 

bo�ní pÆ�ku (obr_a) na levØ stran§, p�idr�et ko�Ærek 
za rukojeti a zatÆhnout ob§ pÆ�ky sm§rem nahoru 
(obr_b) a sou�asn§ zdvihnout ko�Ærek. 
Zkontrolovat, zda je ko�Ærek sprÆvn§ rozlo�en a zda 
jsou bo�ní pojistky sprÆvn§ zablokovÆny (obr_c).

 2� Jestli�e pojistky nejsou sprÆvn§ zablokovÆny, stla�it 
seda�ku (obr_d), a� do zacvaknutí. 
Na zÆv§r je t�eba se�lÆpnout nohou tla�ítko PUSH 
(obr_e).

 3� MONT`': p�i montÆ�i p�edních kole�ek je nutnØ 
sklopit pÆ�ku A a nasadit kole�ko B, a� do jeho 
zacvaknutí.

 4� P�i montÆ�i zadních kole�ek spojených s brzdovou 
ty�í je t�eba je nasadit tak, aby brzda z�stala na vn§j�í 
stran§ (obr_a). 
POZOR zkontrolujte, zda bylo nasazení provedeno 
sprÆvným zp�sobem a� do zacvaknutí, jako na 
obrÆzku (Obr.b).

 5� Na zÆv§r je t�eba zahÆknout st�ední �Æst brzdovØ 
ty�e k rÆmu a zkontrolovat sprÆvnØ nasazení, jako na 
obrÆzku.

 6� KO“˝K: pro montÆ� ko�íku je t�eba nasadit p�íslu�nØ 
otvory na zadní hÆ�ky 1 a 2 a na p�ední hÆ�ek 3, 
(obr_a).

  DR'`K NA LAHVI«KU: m��ete ho p�ipevnit pouze na 
pravou stranu ko�Ærku na ji� p�ipravenou œchytku na 
rukojeti.  
Dr�Æk lahvi�ky nasa‹te tak, aby zaklapl (obr_b). 

 7� NAT`«EC˝ KOLA: Abyste zajistili, �e se budou kola 
natÆ�et, musí být pÆ�ka (�ipka 1) stla�ena dol�. Jestli�e 
chcete kola zajistit, p�esufite pÆ�ku opa�ným sm§rem 
(�ipka 2). Zadní kola jsou zaji�t§na.

  BRZDA: ko�Ærek zabrzdíte tak, �e nohou se�lÆpnete 
brzdovou pÆku umíst§nou na zadních kole�kÆch. 
Uvoln§ním sm§rem nahoru ji zase odblokujete (obr_b). 
P�i zastavení ko�Ærek v�dy zabrzd§te.

 8� STfl˝“KA: p�i nasazovÆní st�í�ky zasufite œchyty do 
p�íslu�ných umíst§ní, a� zaklapnou a p�ipn§te st�í�ku 
knoflíky na zadní stran§ zÆdovØ op§rky ko�Ærku (obr_a).

  Boudi�ka m��e být nastavena do 2 poloh (obr_b), 
jejím jednoduchým zata�ením dop�edu nebo dozadu.

 9� P¤TIBODOVÝ BEZPE«NOSTN˝ P`S: Chcete-li p�ipnout 
bezpe�nostní pÆs, zapojte dv§ p�ezky b�i�ního pÆsu (s 
p�ipojeným ramenním pÆsem, �ipka a) do spony pÆsu 
pro nohy, dokud neusly�íte cvaknutí (�ipka b). Chcete-
li pÆs odepnout, stiskn§te kruhovØ tla�ítko umíst§nØ 
uprost�ed p�ezky sm§rem nahoru (�ipka c) a ze strany 
vytÆhn§te b�i�ní pÆs sm§rem ven (�ipka d).

 10� Chcete-li b�i�ní pÆs utÆhnout, zatÆhn§te po obou 
stranÆch ve sm§ru �ipky (Obr. a).  Pokud jej chcete 
povolit, ud§lejte opak. Bezpe�nostní pÆs lze utÆhnout 
a� po bezpe�nostní zÆmek (Obr. b).

 11� Bezpe�nostní pÆsy m��ete se�ídit do 3 vý�ek podle 
vý�ky dít§te. Jakmile dít§ povyroste, je nutnØ nastavit 
vy��í polohu.  

 12� Vý�ku bezpe�nostního pÆsu nastavíte uvoln§ním dvou 
p�ezek na zadní stran§ zÆdovØ op§rky.  
Vytahujte ramenní popruhy sm§rem k sob§ (�ipka a), 
dokud se p�ezka neuvolní, a zasufite je do o�ek na 
zÆdovØ op§rce (�ipka b). VytÆhn§te ramenní pÆsy z 
potahu (�ipka c) a protÆhn§te je nejvhodn§j�í p�ezkou 
(�ipka d). PotØ op§t upevn§te dv§ p�ezky za zÆdovou 
op§rkou (�ipka e). P�ezky budou bezpe�n§ zapnuty, 
jakmile usly�íte cvaknutí (Obr. f).

 13� SEfl˝ZEN˝ OP¤RKY NOHOU: op§rku nohou m��ete 
nastavit do 2 poloh. Jestli�e chcete op§rku nohou 
sní�it, p�esufite bo�ní pÆ�ky sm§rem dol� a sou�asn§ 
sni�te op§rku nohou. Jestli�e chcete op§rku nohou 
zvý�it, vytla�te ji sm§rem nahoru, a� usly�íte cvaknutí. 

  SEfl˝ZEN˝ OP¤RKY ZAD: Op§rku zad m��ete sklopit do 
3 poloh. Jestli�e chcete op§rku zad sní�it, nadzvedn§te 
bo�ní pÆ�ku sou�asn§ na obou stranÆch a sklopte 
op§rku zad; v po�adovanØ poloze op§rku zablokujte. 
Jestli�e chcete op§rku zad naopak zvý�it, vytla�te ji 
sm§rem nahoru.

 14� SKL`D`N˝: zatÆhnout sm§rem nahoru nejd�íve jednu 
pÆ�ku a potØ druhou, a� do zacvaknutí (obr_a), 
p�idr�et prost�ední rukoje� (obr_b) a zatÆhnout ji 
sm§rem nahoru a� do slo�ení. 
Slo�ený ko�Ærek samostatn§ stojí (obr_c).

 15� PflEPRAVA: Ko�Ærek m��e být pohodln§ p�epravovÆn 
(s p�ipevn§nými p�edními kole�ky) uchopením za 
prost�ední rukoje� (obr_a). Je mo�nØ jej p�epravovat i 
pomocí bo�ní rukojeti (obr_b).

 16� ODN˝MATELNÝ POTAH: p�i odnímÆní potahu: 
uvolnit dv§ spony na zadní stran§ op§radla (obr_1), 
prosunout sponu spodní �Æstí op§rÆtka na nohy 
(obr_2) a vy�roubovat (na obou stranÆch) dva �rouby, 
s pou�itím �roubovÆku a kle�tí pro p�idr�ení matice 
(obr_3), 

 17� uvolnit gumi�ky z rÆmu (obr_4), uvolnit rÆm (obr_5); 
viz odstavec rozklÆdÆní bod 1, vysunout potah z rÆmu 
(obr_6), 

 18� vysunout potah ze stupÆtka (obr_7). 
VytÆhnout potah sm§rem nahoru (obr_8).

		 SÉRIOV` �˝SLA
19� Na ko�Ærku PLIKO MINI jsou pod zÆdovou op§rkou 

uvedeny nÆsledující informace: nÆzev výrobku, datum 
výroby a sØriovØ �íslo. 
Tyto informace jsou nezbytnØ p�i �e�ení jakýchkoliv 
stí�ností.

		 P�˝SLU�ENSTV˝
 20� PflIKRÝVKA: praktickÆ p�ikrývka. 

PL`“T¤NKA: k nasazení na boudi�ku.
21� PflEBALOVAC˝ TA“KA: ta�ka s matrací pro p�ebalovÆní 

dít§te, mo�no zav§sit na ko�Ærek.

		 �I�T�N˝ A ÚDR�BA
  ÚDR'BA: Chrafite výrobek p�ed atmosfØrickými vlivy 

(voda, dØ�� nebo sníh); nep�etr�itØ a dlouhodobØ 
vystavení slune�nímu zÆ�ení m��e zp�sobit zm§nu 
barvy mnoha materiÆl�; uchovÆvejte výrobek na 
suchØm míst§.  V pravidelných intervalech kontrolujte 
hlavní sou�Æsti výrobku a provÆd§jte jejich œdr�bu.

  «I“T¤N˝ PODVOZKU: Pravideln§ �ist§te um§lohmotnØ 
�Æsti vlhkým hadrem bez pou�ití rozpou�t§del 
nebo jiných podobných prost�edk�; kovovØ �Æsti 
v�dy dob�e vysu�te, aby nedo�lo k jejich zreziv§ní; 
udr�ujte ve�kerØ pohyblivØ �Æsti výrobku �istØ 
(regula�ní mechanismy, œchytnØ mechanismy, kola...) a 
pravideln§ z nich odstrafiujte prach a písek; v p�ípad§ 
pot�eby je proma�te lehkým olejem.

  «I“T¤N˝ PL`“T¤NKY: Umývejte houbou a mýdlovou 
vodou bez pou�ití �istících prost�edk�.

  «I“T¤N˝ TEXTILN˝CH «`ST˝: textilní �Æsti pravideln§ 
kartÆ�ujte, aby se na nich neusazoval prach, a perte 
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je v ruce p�i max. teplot§ 30°; ne�dímejte; neb§lte 
chlórem; ne�ehlete; ne�ist§te chemicky; neodstrafiujte 
skvrny pomocí rozpou�t§del a nesu�te v su�i�ce s 
oto�ným bubnem.

		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Spole�nost Peg-PØrego S.p.A. je 
certifikovanÆ podle ISO 9001. Tato 
certifikace zaru�uje klient�m a 
spot�ebitel�m transparentnost a 
spolehlivost ohledn§ pracovních 

postup� spole�nosti. Spole�nost Peg PØrego si 
vyhrazuje prÆvo provØst jakØkoliv zm§ny a œpravy na 
modelech popsaných v tØto publikaci, jestli�e si to 
vy�Ædají technickØ nebo obchodní d�vody. Spole�nost 
Peg PØrego je k dispozici svým zÆkazník�m, aby co 
nejlØpe uspokojila ve�kerØ jejich pot�eby a po�adavky. 
Z tohoto d�vodu je pro spole�nost velmi u�ite�nØ a 
cennØ se seznÆmit s nÆzory svých zÆkazník�. Budeme 
vÆm proto velmi vd§�ní, kdy� po pou�ití na�eho 
výrobku vyplníte DOTAZN˝K O SPOKOJENOSTI 
Z`KAZN˝K–, který naleznete na na�ich internetových 
strÆnkÆch www.pegperego.com, a seznÆmíte nÆs s 
va�imi p�ípadnými p�ipomínkami a podn§ty.

		 SERVISN˝ SLU�BA PEG-PÉREGO
  Jestli�e nÆhodou dojde ke ztrÆt§ nebo po�kození 

jednotlivých díl� výrobku, pou�ijte pouze originÆlní 
nÆhradní díly Peg PØrego. V p�ípad§ opravy, vým§ny, 
dotaz� na výrobky, prodeje originÆlních nÆhradních 
díl� a p�íslu�enství se obra�te na servisní st�edisko Peg 
PØrego a pokud mo�no uve‹te sØriovØ �íslo výrobku.

  tel. 0039/039/60.88.213 
  fax 0039/039/33.09.992
  e-mail assistenza@pegperego.it 
  internetovØ strÆnky www.pegperego.com

	 	SK_Sloven�ina
  †akujeme, �e ste si vybrali výrobok Peg-PØrego.

		   OPOZORILO
	 _	 DÔLE�ITÉ: pre�ítajte si dôkladne tieto in�trukcie 

a uschovajte si je pre pou�itie v budœcnosti. 
Bezpe�nos� die�a�a by mohla by� ohrozenÆ 
v prípade, �e tieto in�trukcie nie sœ dodr�anØ.

 _ Tento výrobok je ur�ený pre prepravu 1 die�a�a na 
seda�ke. 

 _ Nepou�ívajte tento výrobok pre vä��í po�et u�ívate‡ov 
ako je ur�enØ výrobcom. 

 _ Tento výrobok je schvÆlený pre deti od narodenia do 
15 kg vÆhy na seda�ke. 

 _ TÆto seda�ka nie je ur�enÆ pre deti vo veku 6 mesiacov 
a mlad�ie.

 _ V�dy pou�ite pä�bodový bezpe�nostný pÆs, bru�ný pÆs 
a pÆs na nohy.

 _ DÆvajte pozor, aby ste nezranili die�a po�as 
nastavovania mechanizmov (dr�adlo, opierka).

 _ Ke‹ je ko�ík v k‡ude v�dy ho zabrzdite. Ko�ík zabrzdite 
aj pri nakladí a vykladaní die�a�a.

 _ OperÆcie spojenØ s montÆ�ou, prípravou výrobku, 
�istením a œdr�bou musia vykonÆva� len dospelØ 
osoby.

 _ Výrobok nepou�ívajte, ak niektorØ sœ�asti chýbajœ 
alebo sœ zrejmØ znÆmky po�kodenia. 

 _ Pred pou�itím skontrolujte, �i sœ v�etky spojovacie 
mechanizmy sprÆvne upevnenØ.

 _ Do mechanizmov nedÆvajte prsty.
 _ UPOZORNENIE: NepridÆvajte k nej matrace.
 _ Ka�dý nÆklad zavesený na dr�adlÆ a rukoväte mô�e 

spôsobi� nestabilitu výrobku; sledujte pokyny výrobcu 
pokia‡ ide o max. povolenØ za�a�enie týchto prvkov. 

 _ Do ko�íka nedÆvajte nÆklad �a��í ako 5 kg. Do dr�iaka 
nÆpojov nevkladajte predmety o hmotnosti vä��ej ne� 
je predpísanÆ na samotnom dr�iaku, a tie� dofi nikdy 
nevkladajte horœce nÆpoje. Nevkladajte do vrecÆk 
strie�ky (ak sœ na Va�om výrobku) predmety �a��ie ako 
0.2 kg. 

 _ Nepou�ívajte výrobok v blízkosti schodov alebo 
stupníkov, tepelných zdrojov, otvorenØho ohfia alebo 
iných nebezpe�ných predmetov, ktorØ sœ v dosahu 
die�a�a. 

 _ Pou�itie doplnkov, ktorØ nie sœ schvÆlenØ výrobcom, 
mô�e by� nebezpe�nØ. 

 _ Tento výrobok nie je vhodný pre behanie alebo pre 
kolieskovØ kor�u‡ovanie.

 _ Nepou�ívajte plÆ�� (ak je sœ�as�ou výbavy) v 
uzavretých priestoroch a pravidelne kontrolujte, �i nie 
je va�e die�a prehriate; plÆ�� nikdy neumiestfiujte v 
blízkosti zdrojov tepla a dÆvajte pozor na to, aby ste 
ho neprepÆlili cigaretou. Uistite sa, �i plÆ�� nebrÆni 
v pohybe �iadnemu mechanizmu podvozku alebo 
ko�íku; pred zlo�ením podvozku alebo ko�íka plÆ�� 
v�dy odoberte.

		 ZLO�KY VÝROBKU 
  Skontrolujte obsah obalu a v prípade reklamÆcie 

kontaktujte servisnØ stredisko.
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